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BUKU PANDUAN PEMAKAIAN
Petunjuk keselamatan
 PERINGATAN - PEMBERITAHUAN HUKUM YANG PENTING
Demi keselamatan Anda, harap baca buku panduan pengguna ini dengan seksama sebelum membeli dan memakai helm ini. 
Membaca buku panduan pengguna ini tidak sama dengan membaca petunjuk pengoperasian helm dan aksesorinya dengan seksama, dan dapat 
diunduh dengan mudah dengan memindai kode QR yang terletak: a) pada label "Sertifikat Keaslian" di bagian luar kotak helm, atau b) pada 
cangkang luar helm (jika ada).
Pahami persyaratan hukum dalam memakai helm sepeda motor di negara Anda sebelum memakai helm.
Tidak ada helm yang dapat melindungi Anda dari segala benturan. 
Namun, untuk memberikan perlindungan yang tepat, helm ini harus pas dan tali pengikatnya harus kencang agar tidak jatuh atau terlepas dari 
kepala Anda akibat tendangan.
Helm ini dirancang untuk menahan benturan dengan baik pada bagian cangkang luar dan cangkang dalam. Kerusakan ini mungkin tidak terlihat. 
Oleh karena itu, jika terkena benturan keras atau goncangan lain, helm harus diganti meskipun kelihatannya tidak rusak.
Jangan mengoleskan bahan pengikat, perekat, bensin, atau pelarut lain pada helm ini karena tindakan tersebut dapat mengurangi secara signifikan 
perlindungan yang ditawarkan helm ini.
Agar keamanan terjamin, gunakan aksesori asli.
Kami sarankan untuk mengganti helm dalam waktu 5 tahun sejak tanggal pembelian.

1 BUKU PANDUAN PEMAKAIAN
Buku panduan ini terdiri dari dua jilid, buku panduan keselamatan tercetak yang berlaku untuk semua helm dan buku panduan pengoperasian, 
khusus untuk setiap model helm dan aksesorinya, yang dapat diunduh secara digital dengan mudah dengan memindai kode QR yang terletak:
a) pada "Sertifikat Keaslian" yang berada di bagian luar kotak helm;
atau:
b) pada cangkang luar helm (jika ada).
Dainese S.p.A. berhak untuk membuat perubahan pada produk dan dokumennya tanpa pemberitahuan.  
Helm yang ditunjukkan dalam gambar dianggap sebagai indikasi dan dapat berbeda dari helm yang dibeli.
1.1 KETERANGAN
Prasyarat Prasyarat dan/atau pra-syarat pencocokan, pemasangan, penanganan, atau pembersihan komponen.
• Tindakan tunggal dalam urutan tindakan.
→ Kesimpulan dan/atau hasil operasi.
 Tindakan pengobatan dan/atau tindakan pencegahan harus diambil dengan cermat. Jika gagal untuk melakukannya dapat 

mengakibatkan kerusakan pada produk, kemungkinan hilangnya garansi dan/atau penurunan kinerja keselamatan.
 Informasi dan/atau peringatan tentang pelaksanaan prosedur penggunaan, penanganan, pengendalian, penyesuaian, 

pemeliharaan, dan pembersihan komponen yang lebih efisien.

2 TUJUAN PENGGUNAAN HELM
 Helm Dainese SpA dirancang untuk memberikan perlindungan yang cukup bagi penggunaan sepeda motor. Helm Dainese SpA secara 

khusus tidak ditujukan untuk digunakan dalam balap mobil dan perahu motor atau penggunaan lainnya. Penggunaan helm yang tepat 
tidak mengecualikan penggunaan peralatan pelindung lainnya (wajib atau disarankan saat berkendara), juga tidak mengecualikan Anda 
dari mengikuti peraturan lalu lintas.

Jika helm yang Anda beli tidak sesuai dengan tujuan penggunaannya, harap dikembalikan ke dealer.
Setiap helm memiliki label kesesuaian yang menyatakan bahwa model helm telah sesuai dengan regulasi sasaran pasar.
Label kesesuaian dapat dilekatkan pada tali dagu (Regulasi ECE no. 22 diadopsi di Eropa dan beberapa negara non-Eropa) atau ditempelkan 
secara permanen di bagian luar helm (Amerika Serikat, China, dan negara lain).
Jangan lepaskan atau mencoba untuk lepaskan label kesesuaian dari helm. Jangan tempelkan label kesesuaian pada helm jika Anda tidak tahu 
asalnya. Hubungi Layanan Pelanggan AGV secara langsung jika Anda tidak yakin dengan asal mula label kesesuaian pada helm.

3 JENIS HELM SEPEDA MOTOR
Helm Dainese SpA dapat dibagi menjadi tiga kategori:
• Helm jet: menurut regulasi ECE 22, helm ini teridentifikasi dengan singkatan "J" di sebelah kode persetujuan pada label kesesuaian. Mereka 

bukan helm yang dirancang untuk memberikan perlindungan terhadap benturan pada dagu dan area wajah. 
• Helm wajah penuh dilengkapi dengan tali pelindung dagu: menurut regulasi ECE 22, helm ini teridentifikasi dengan singkatan "P" di sebelah 

kode persetujuan pada label kesesuaian. Helm ini juga dirancang untuk memberikan perlindungan benturan di area dagu.
• Helm modular: Helm ini memiliki pelindung dagu yang dapat dinaikkan, tetapi menurut Regulasi ECE 22, dirancang untuk digunakan di jalan dan 

dilengkapi dengan pelindung dagu yang hanya dapat dinaikkan jika singkatan "P/J" muncul di sebelah kode pengenal model pada label 
kesesuaian. Jika hanya singkatan "P" yang muncul, helm tidak dirancang untuk dikenakan dengan pelindung dagu di atas, dan pelindung dagu 
hanya dapat dinaikkan untuk memudahkan pemasangan helm. Dalam keadaan apa pun, jangan menaikkan atau menurunkan pelindung dagu saat 
kendaraan Anda sedang berjalan.

Contoh label persetujuan jenis menurut regulasi ECE 22 (Gbr. 1)
E3 Singkatan yang menunjukkan negara yang menyetujui helm tersebut
XXXXXX/P  Nomor pengenal dari model yang disetujui dan jenis perlindungan yang ditawarkan oleh helm
00001YY Nomor seri helm
 Jika helm yang Anda beli tidak memenuhi persyaratan perlindungan dan penggunaan, harap dikembalikan ke agen penjualan yang 

dapat menyarankan model yang sesuai. Pada helm yang dilengkapi dengan visor standar (baik model wajah terbuka, wajah penuh atau 
modular), visor melindungi mata dari debu, kotoran, dan serangga yang dapat membahayakan saat berkendara. Melepaskan visor dapat 
mengurangi keselamatan saat berkendara.

4 CARA MEMILIH HELM YANG TEPAT
Untuk memastikan tingkat perlindungan yang maksimal, helm harus pas dan nyaman untuk jangka waktu yang panjang.
Helm tidak boleh terlalu ketat: Selain dapat menyebabkan rasa sakit, rasa sempit di kepala akan menyebabkan konsentrasi berkurang saat 
mengemudi. Selain itu, helm tidak boleh longgar, dan juga tidak boleh berayun saat kepala terguncang, karena hal ini tidak akan memberikan 
perlindungan yang cukup dan akan membiarkan bagian kepala, leher atau tengkuk tidak tertutup.
Sebelum memakai helm, harap lakukan pemeriksaan berikut dan pastikan helmnya pas di kepala Anda.
1 Cari ukuran yang tepat
Ukur lingkar kepala Anda: lingkari kepala Anda secara tegak lurus dan dilengkapi dengan tali setinggi lingkar kepala terbesar, yaitu, sekitar satu 
sentimeter di atas alis mata (Gbr. 2).
Mengacu pada label pada helm (Gbr. 3), pilih ukuran yang paling dekat dengan lingkar yang diukur. Cobalah dengan ukuran yang lebih kecil 
terlebih dahulu jika Anda tidak yakin dengan ukurannya.
2 Pencocokan helm
Lepaskan kaitan sistem penahan dan kenakan helm dengan menggeser kepala Anda dari belakang ke depan (Gbr. 4).
Jika helmnya adalah jenis modular, harap angkat pelindung dagu. Jika helmnya adalah jenis jet, harap angkat visor.
3 Periksa apakah helmnya pas
Jika helmnya adalah jenis modular, turunkan pelindung dagu. Turunkan visor jika helmnya adalah jenis jet. Jika helmnya dilengkapi dengan visor 
matahari, harap turunkannya. Visor seharusnya tidak menyentuh hidung.
Kencangkan sistem penahan (lihat bab "5 MEMAKAI HELM") agar pas di rahang dan tidak menyebabkan rasa tidak nyaman.
Kenakan helm selama beberapa menit dan perhatikan apakah sesuai:

1. Periksa setiap area, bantalan di dalam helm yang melekat pada kepala: bantalan pipi, lapisan atas dan lingkaran leher harus bersentuhan 
dengan kepala tanpa memberikan tekanan yang berlebihan.

2. Pegang helm dengan kedua tangan dan coba gerakkan helm ke depan dan belakang, lalu ke kiri dan kanan, dan jaga agar kepala tidak 
bergerak. Anda akan merasakan kulit di pipi dan dahi tertarik saat Anda menggerakkan helm. Jika terlalu mudah digerakkan, berarti 
ukurannya terlalu besar.

4 Lanjutkan untuk memeriksa keefektifan sistem penahan
Miringkan kepala Anda ke depan, jaga agar sistem penahannya terpasang, dan cobalah untuk melepaskan helmnya, yang seharusnya tidak lepas 
(Gbr. 5). Tali dagu tidak dikencangkan dengan benar, atau helm tidak pas dengan kepala Anda jika mudah lepas.
5 Periksa kenyamanannya dari waktu ke waktu
Pasang helm dengan benar, perhatikan setiap perubahan yang dirasakan dari waktu ke waktu. Pastikan Anda tidak merasa ada area yang tidak 
nyaman atau tertekan. Jika Anda tidak dapat membuat keputusan antara dua ukuran, harap pilih ukuran yang lebih kecil setelah mencobanya 
dalam waktu paling kurang lima menit tanpa ada rasa tidak nyaman.

5 MEMAKAI HELM
Jajaran helm Dainese SpA memiliki dua mekanisme pengencang:
• Sistem penahan "D" ganda.
• Sistem penahan gesper mikrometrik.
Harap baca paragraf berikut dengan seksama tentang penggunaan mekanisme pengikat.
5.1 SISTEM PENAHAN "D" GANDA
Menutup
Prasyarat: helm sudah aus, dan sistem penahannya terbuka
• Geser tali dagu ke dua cincin "D" (Gbr. 6.a).
• Lipat tali dagu dan geser kembali ke cincin bagian dalam (Gbr. 6.b).
• Kencangkan dan lipat tali dagu serta kencangkan klipnya (Gbr. 6.c).
→ Periksa apakah helm tetap terpasang dengan aman di kepala Anda.
Membuka
Prasyarat: helm sudah aus, dan sistem penahan terpasang
• Gunakan renda merah, dan lepaskan klipnya (Gbr. 7). 
5.2 SISTEM PENAHAN DENGAN GESPER MIKROMETRIK
Menutup
Prasyarat: helm sudah aus, dan sistem penahannya longgar
• Masukkan tab bergigi ke dalam gesper (Gbr. 8.a).
• Dorong tab di bagian dalam gesper sampai Anda merasa talinya bersentuhan dengan rahang (Gbr. 8.b).
• Gunakan cincin logam, dan sesuaikan panjang tali, untuk mengoptimalkan rentang penyesuaian gesper mikrometrik sesuai dengan anatomi 

Anda (Gbr 8.c).
→ Periksa apakah helm tetap terpasang dengan aman di kepala Anda.
Membuka
Prasyarat: helm sudah terpakai, dan sistem penahannya tertutup
• Angkat tuas pembuka berwarna merah dengan tali kain. Lalu lepaskan tab bergigi (Gbr. 9).

6 SEBELUM BERKENDARA
Jangan memakai helm dengan aksesori lain yang membatasi yang dapat mengganggu helm dan sistem penahannya.
Sebelum berkendara, harap pastikan Anda selalu mengencangkan helm.
Setiap kali sebelum digunakan, harap periksa kondisi helm dan kondisi pemakaian komponennya:
• Permukaan cangkang helm harus seragam dan bebas dari retakan yang dapat terlihat dan terasa.
• Sistem penahannya harus berfungsi dengan lancar, dan tali dagu harus utuh.
• Komponen yang berputar seperti pelindung dagu dan visor harus mulus dan bebas bergerak.
• Visor harus dikencangkan dengan aman. Setiap sekrup pemasangan yang longgar harus dikencangkan.
• Visor harus menjamin visibilitas yang optimal: harus utuh, tidak retak, sobek, tergores dan harus dalam keadaan bersih.
• Bantalan bagian dalam harus dalam kondisi baik dan harus gunakan klip untuk terpasang dengan aman ke cangkang.
• Perlu diingat bahwa jika karena alasan apa pun, ada komponen yang lepas saat mengemudi, helm tersebut dapat menghalangi pandangan 

Anda dan menyebabkan kecelakaan serius atau fatal bagi Anda atau orang lain.

7 PERINGATAN TENTANG PENGGUNAAN YANG AMAN
Tidak ada helm yang dapat melindungi Anda dari segala benturan. Namun, penggunaan helm yang benar dapat mengurangi risiko cedera serius 
atau kematian akibat kecelakaan.
Helm dapat membatasi penglihatan, persepsi kebisingan, dan mengubah kepekaan terhadap cuaca sekitar dan kondisi lingkungan.
Helm memberikan perlindungan terbaik jika memakainya pada ukuran yang tepat, saat dipasang dan diamankan dengan benar. Setelah helm 
dipakai dengan benar, seharusnya tidak melepaskannya dari kepala.
Agar dapat menjamin perlindungan helm dari waktu ke waktu, helm harus diperlakukan dengan hati-hati dan penuh kesadaran. Tidak ada 
perubahan struktural atau kosmetik yang harus dilakukan dan jika perlu, harus diperiksa sebelum digunakan dan dipelihara setiap kali.
Helm bisa mengalami penuaan, dan disarankan untuk menggantinya lima tahun sejak pembelian. Jika helm tersebut menunjukkan tanda-tanda 
penuaan, harap periksakan ke teknisi yang berkualifikasi di dealer Anda, atau hubungi Layanan Pelanggan Dainese SpA untuk menentukan apakah 
ada komponen yang perlu diganti atau apakah penggantian lengkap diperlukan.
Helm hanya dapat dilengkapi dengan peralatan komunikasi jika kompatibilitasnya dinyatakan. Untuk memastikan kompatibilitas, harap lihat buku 
panduan pengguna mengenai helm tertentu atau hubungi Layanan Pelanggan Dainese SpA.
Helm hanya dapat digunakan jika sudah lengkap dengan semua komponen dan hanya dalam konfigurasi aslinya: setiap komponen yang 
dinyatakan dapat diganti harus digantikan dengan komponen Dainese SpA yang asli.
Jangan lepaskan tangan Anda dari setang sepeda motor saat berkendara. Oleh karena itu, interaksi dengan helm (menangani asupan udara, visor, 
pelindung matahari, pelindung angin) dan/atau aksesorisnya harus dilakukan pada saat sepeda motor dalam keadaan diam.
Gunakan visor matahari (tidak semua helm akan dilengkapi dengan satu) hanya pada siang hari dan saat memiliki visibilitas yang optimal.

8 PERAWATAN DAN PEMELIHARAAN
8.1 TEMPAT PELETAKAN
Pastikan Anda selalu meletakkan helm di permukaan yang rata dan halus agar tidak jatuh.
Jangan simpan helm untuk waktu yang lama di tempat yang terkena sinar matahari langsung dan/atau dekat sumber panas.
Setelah digunakan, harap pastikan Anda selalu menyimpannya di dalam kantong pelindung yang tersedia, jika memungkinkan. Jangan duduk di 
atas helm.
Jangan berkendara dengan helm yang terpasang pada cincin pengunci atau sadel.
Jangan memasang helm pada batang cermin atau gantungan. Jauhkan helm dari jangkauan anak-anak atau hewan.
Jangan gunakan biosida di dekat helm.

8.2 PERUBAHAN
Jangan sekali-kali melakukan modifikasi pada helm. Jangan mengebor lubang di cangkang.
Jangan mengecat kembali cangkangnya.
Jangan lepaskan komponen apa pun yang tidak dijelaskan dalam buku panduan pengguna. Jangan mengubah sistem penahan.
Gunakan aksesori Dainese SpA yang asli. Sebelum memasangnya, harap periksa kompatibilitas aksesori ini dengan helm tertentu Anda dan tujuan 
penggunaannya. Untuk melakukannya, harap lihat dokumen informasi aksesori.

8.3 MEMBERSIHKAN HELM
Gunakan air dan deterjen netral saja, dan bersihkan cangkang luarnya.
Untuk melepaskan komponen dan membersihkannya dengan benar, harap lihat buku panduan pengguna mengenai model tertentu.
Jika diberikan, harap bersihkan visor dengan air dan deterjen netral saja. Keringkan tanpa menggosok. 
Jika terpasang, harap gunakan kain mikrofiber dan air hangat saja untuk bersihkan lensa anti-kabut Pinlock®. Jangan dilap sampai kering.
Komponen interior (bantalan pipi, lapisan liner, tali dagu, pelindung angin dan pelindung leher) dapat dicuci dengan tangan menggunakan sabun 
lembut pada suhu yang tidak melebihi 30°C.

 Pembersihan yang dilakukan segera setelah digunakan adalah cara termudah dan paling efektif.
 
 Jangan sekali-kali menggunakan bensin, benzena, pembersih kaca, produk abrasif, atau zat yang mengandung pelarut atau hidrokarbon 

saat membersihkan visor dan mekanismenya, karena tindakan tersebut dapat mengubah sifat visor dan mekanismenya. Jangan 
gunakan benda tajam atau runcing untuk menghilangkan kotoran yang menempel pada visor. Jangan keringkan visor di atas sumber 
panas.

 Sering melakukan pembersihan segera setelah digunakan akan memperpanjang masa pakai lensa Pinlock®.

 Jangan gunakan alat atau produk abrasif yang mengandung amonia atau alkohol untuk melakukan pembersihan. Jangan biarkan lensa 
Pinlock® mengering di bawah sinar matahari langsung.

LAYANAN PURNA JUAL
8.4 BANTUAN TEKNIS
Hubungi dealer Anda atau Layanan Pelanggan Dainese SpA jika membutuhkan servis apa pun.
Untuk menemukan dealer terdekat, hubungi Store Locator yang tersedia di situs web resmi Dainese SpA.
Untuk mengetahui cara melakukan mediasi, silakan merujuk ke bagian FAQ, tersedia di situs web resmi Dainese SpA, yang terletak di peta 
navigasi di bagian bawah halaman web.

8.5 GARANSI
Untuk beberapa produk, garansi khusus akan ditawarkan. Pindai kode QR yang terletak: a) pada "Sertifikat Keaslian" di bagian luar kotak helm, 
atau b) pada cangkang luar helm (jika ada) untuk memastikan ketentuan garansi (jika berlaku) dan mengaktifkannya.

MANUAL NG USER
Mga tagubilin para sa kaligtasan
 BABALA – MGA MAHALAGANG PAUNAWANG LEGAL
Para sa kaligtasan mo, mangyaring basahing mabuti ang manual ng user na ito bago bilhin at gamitin itong helmet. 
Ang pagbabasa ng manual na ito ay hindi panghalili sa pagbabasa nang mabuti sa mga tagubilin sa paggamit ng helmet at mga aksesorya nito, na 
madaling ma-download sa pamamagitan ng pag-scan sa QR code na nasa: a) sticker ng “Certificato di Autenticità” sa labas ng helmet box, o b) sa 
labas ng shell ng helmet (kung meron).
Suriin ang mga legal na kinakailangan sa pagsusuot ng helmet na pangmotor sa bansa mo bago gamitin ang helmet na ito.
Walang helmet na makakaprotekta sa iyo sa lahat ng salpukan. 
Subalit, sa tamang proteksyon, dapat isuot nang mabuti ang helmet na ito, at maayos na isara ang strap para matiyak na hindi matatanggal o maaalis sa ulo.
Nakadisenyo ang helmet na tumanggap ng bangga sa pamamagitan ng bahagyang pagkasira ng shell sa labas at loob. Pwedeng hindi nakikita ang 
sirang ito. Kaya, kung nagkaroon ng malakas na pagbangga o ibang pagkaalog kailangang palitan ang helmet kahit na hindi siya sira tingnan.
Huwag lagyan ng mga pintura, pandikit, gasolina, o ibang solvent ang helmet na ito, dahil pwedeng talagang mabawasan ang proteksyon na 
mabibigay ng helmet na ito.
Para masiguro ang kaligtasan, tanging mga orihinal na aksesorya lang ang dapat gamitin.
Iminumungkahi naming palitan ang helmet pagkatapos ng 5 taon mula pagkabili nito.

1 MANUAL NG USER
May dalawang volume ang manual: isang manual para sa kaligtasan na pwede sa lahat ng helmet at isang manual sa paggamit, espesipiko sa 
bawat model ng helmet at mga aksesorya nito, na madaling ma-download sa pamamagitan ng pag-scan sa QR code na nasa:
a) labas ng helmet box na “Sertipiko ng Katunayan”;
o:
b) sa labas ng shell ng helmet (kung meron).
May riserbadong karapatan ang Dainese S.p.A. na baguhin ang produkto at mga dokumentasyon nito nang walang paalam. 
Ang mga helmet na makikita sa mga litrato ay isinaalang-alang na pagkakilanlan at maaaring iba sa nabiling helmet.
1.1 GABAY
Unang kailangan Unang kailangan at/o kinakailangan sa pagtanggal, paglagay, paghawak o paglinis ng mga bahagi.
• Isang kilos na resulta ng mga kasunod na kilos.
→ Konklusyon at/o resulta ng isang operasyon.
 Tagubilin at/o panukala sa pag-iingat na dapat maingat na sundin. Kapag hindi ito sinunod, maaaring masira ang produkto, 

posibleng mawala ang warranty at/o mabawasan ang kaligtasan.
 Impormasyon at/o babala para sa mas mabisang pagtupad ng mga pamamaraan sa paggamit, paghawak, pagkontrol, pag-adjust, 

pagpananatili, at paglilinis ng mga parte.

2 LAYONG GAMIT NG HELMET
 Dinisenyo ang mga Dainese SpA helmet para mabigay ang sapat na proteksyon sa paggamit ng motorsiklo. Ang mga Dainese SpA helmet 

ay hindi ginagamit sa mga karerang pansasakyan o pang-motorboat o iba pang klase ng paggamit. Kasama sa tamang paggamit ng 
helmet ang paggamit ng ibang kagamitan sa proteksyon (obligatoryo man o iminungkahi habang bumibyahe), maging ang pagsunod sa 
mga batas ng daan.

Kung nakabili ka ng helmet na hindi para sa layong gamit nito, ibalik ito sa dealer.
Bawat helmet ay may tatak ng pagsunod na isang deklarasyon na ang model ng helmet ay sumunod sa mga regulasyon ng target na mamimili.
Ang tatak ng pagsunod ay maaaring nakalagay sa chinstrap (ECE Regulation no. 22 na pinagtibay sa Europe at sa ilang hindi European na bansa) 
or permanenteng nakadikit sa labas ng helmet (United States, China, at iba pa).
Huwag tanggalin o subukang tanggalin ang tatak ng pagsunod na nasa helmet. Huwag idikit ang mga tatak ng pagsunod sa helmet kung hindi mo 
alam ang pinanggalingan. Direktang makipag-ugnayan sa Dainese SpA Consumer Care kung hindi ka sigurado sa pinanggalingan ng tatak ng 
pagsunod ng helmet.

3 MGA KLASE NG HELMET SA MOTORSIKLO
Puwedeng hatiin sa tatlong kategorya ang mga Dainese SpA helmet:
• Mga jet helmet: ayon sa ECE regulasyon 22, natutukoy ang mga ito sa daglat na “J” kasunod ng code sa pag-apruba sa tatak ng pagsunod. 

Hindi sila mga helmet na dinisenyo para magbigay ng proteksyon sakaling may bangga sa bahagi ng baba at mukha. 
• Mga helmet na full-face na may pangproteksyong chin strap: ayon sa ECE regulasyon 22, natutukoy ito sa daglat na “P” kasunod ng code sa 

pag-apruba sa tatak ng pagsunod. Ang mga helmet na ito ay dinesenyo rin para magbigay ng proteksyon sa bangga sa bahagi ng baba.
• Mga  modular helmet: Mayroon itong chin guard na maaaring itaas, pero ayon sa ECE Regulation 22, dinisenyo sila para gamitin lang sa daanan 

kung saan ang chin guard ay dapat na nakataas kung ang daglat na “P/J” ay makikita kasunod ng code ng pagtukoy sa model na nasa tatak ng 
pagsunod. Kung ang daglat lang na “P” ang nakikita, hindi ito dinisenyong gamitin na maaring itaas ang chin guard, at maaari lang itaas ang chin 
guard para mapadali ang pagsuot ng helmet. Sa lahat ng panahon, huwag itaas o ibaba ang chin guard habang umaandar ang sasakyan mo.

Halimbawa ng klase ng tatak ng pag-apruba ayon sa ECE regulation 22 (Fig. 1)
E3 Daglat na nagsasaad ng pag-apruba ng bansa sa helmet
XXXXXX/P  Numero ng pagtukoy sa aprubadong model at klase ng proteksyon na ibinibigay ng helmet
00001YY Serial number ng helmet
 Kung hindi tugma ang binili mong helmet sa uri ng proteksyon at paggamit na gusto mo, ibalik ito sa iyong dealer, na makakapag-

mungkahi ng tamang model. Sa mga helmet na may nagagamit na standard visor (open-face, full-face o modular), pinoprotektahan ng 
visor ang mga mata mula sa alikabok, mga dumi at mga insekto na maaaring mapanganib habang bumibyahe. Ang pagtanggal sa visor 
ay nakakabawas sa kaligtasan ng pagmamaneho.

4 PAANO PUMILI NG TAMANG HELMET
Para masiguro ang posibleng pinakamataas na antas ng proteksyon, ang helmet ay kailangang isuot nang maayos at komportable sa mahabang oras.
Ang helmet ay hindi dapat mahigpit: Hindi lang dahil nakakasakit ito, ang pakiramdam ng pagkahapit sa ulo ay magiging rason para mabawasan 
ang pagtutok habang nagmamaneho. Isa pa, ang helmet ay hindi dapat maluwang, o mauugoy kapag ginagalaw ang ulo, dahil hindi ito magbibigay 
ng sapat na proteksyon at hindi mapoproteksyonan ang mga parte ng ulo, leeg o batok.
Bago gamitin ang helmet, gawin ang sumusunod na pagsusuri at siguruhing maayos ang helmet sa ulo mo.
1 Hanapin ang tamang sukat
Sukatin ang palibot ng ulo mo: bilugan ang ulo mo pahalang gamit ang strap na pantay sa pinakamalaking palibot ng ulo o mga isang sentimetro 
sa itaas ng kilay (Fig. 2).
Kaugnay ng label sa helmet (Fig. 3), piliin ang laki na pinakamalapit sa sinusukat na circumference. Simulang subukan muna ang mas maliit na 
sukat kung hindi ka sigurado sa sukat.
2 Pagsuot sa helmet
Tanggalin ang kawit ng retention system at ilagay ang helmet sa pamamagitan ng pagpapadulas ng ulo mo papasok mula sa likod paharap (Fig. 4).
Kung ang klase ng helmet ay modular, itaas ang chin guard. Kung ang klase ng helmet ay jet, itaas ang visor.
3 Suriin na maayos ang pagkakasuot ng helmet
Kung ang klase ng helmet ay modular, ibaba ang chin guard. Ibaba ang visor kung ang klase ng helmet ay jet. Kung ang helmet ay may sun visor, 
ibaba ito. Hindi dapat tumatama ang visor sa ilong.
Higpitan ang retention system (tingnan ang kabanata “5 PAGSUOT NG HELMET”) sa paraang maayos na nakadikit sa panga nang hindi 
nakakaasiwa.
Hayaan muna sa ulo ang helmet ng ilang minuto at bigyan ng atensyon ang pagkakasuot:

1. Suriin kung ang padding sa loob ng helmet ay nakadikit sa lahat ng parte ng ulo: ang mga pisngi, upper cap at neck guard ay dapat na 
nakalapat sa ulo nang hindi napakahigpit.

2. Hawakan ang helmet gamit ang dalawang kamay at subukang igalaw ang helmet ng pabalik-balik, at kaliwa at kanan, na hindi gumagalaw 
ang ulo. Habang ginagalaw mo ang helmet, dapat nararamdaman mo ang balat na hinihila mula sa iyong pisngi at noo. Kung masyadong 
madali ang paggalaw, masyadong malaki ang sukat.

4 Simulan ang pagsuri sa pagiging epektibo ng retention system
Ipahilig ang ulo mo pasulong, na nakakabit pa rin ang retention system, at subukang tanggalin ang helmet, na hindi dapat basta natatanggal (Fig. 5). 
Ang chin strap ay hindi nahigpitan nang maayos, o hindi maayos ang pagkakasuot ng helmet sa iyong ulo kung madali itong matanggal.
5 Suriin ang luwag maya’t maya
Panatilihin sa maayos na pagkakasuot ang helmet, bantayan ang anumang pagbabago na mararamdaman maya’t maya. Siguruhing hindi mo 
nararamdaman ang anumang asiwa o higpit sa anumang parte. Kung hindi ka pa makapagpasya sa dalawang sukat, piliin ang mas maliit na sukat 
pagkatapos itong masubukan ng kahit limang minuto lang nang walang pagka-asiwa.

5 PAGSUSUOT NG HELMET
Ang mga saklaw ng mga helmet Dainese SpA ay may dalawang mekanismo ng pagsasara:
• Retention system na dobleng "D".
• Retention system gamit ang micrometric na kawit.
Mangyaring basahing mabuti ang sumusunod na mga talata sa paggamit ng mga mekanismo sa pagsasara.
5.1 RETENTION SYSTEM NA DOBLENG "D"
Pagsasara
Kinakailangan: nakasuot ang helmet, at bukas ang retention system
• Idulas ang chin strap sa dalawang “D” na singsing (Fig. 6.a).
• Tiklupin ang chin strap at idulas ito pabalik sa singsing sa loob (Fig. 6.b).
• Higpitan at tiklupin ang chin strap at ikabit ang awtomatikong button (Fig 6.c).
→ Suriin na nanatiling nasa lugar sa ulo mo ang helmet.
Pagbubukas
Kinakailangan: nakasuot ang helmet, at bukas ang retention system
• Gamit ang pulang laso, alisin ang pagkakakabit ng awtomatikong button (Fig. 7). 
5.2 RETENTION SYSTEM GAMIT ANG MICROMETRIC NA KAWIT
Pagsasara
Kinakailangan: nakasuot ang helmet, at nakakalag ang retention system
• Itulak ang toothed tab papasok sa kawit (Fig 8.a).
• Itulak ang tab papasok sa kawit hanggang maramdaman mo ang strap na nakalapat na sa panga (Fig 8.b).
• Gamit ang metal ring, i-adjust ang haba ng strap, para ma-optimize ang pagitan ng kawit na micrometric ayon sa sukat mo (Fig 8.c).
→ Suriin na nanatiling nasa lugar sa ulo mo ang helmet.
Pagbubukas
Kinakailangan: nakasuot ang helmet, at sarado ang retention system
• I-angat ang pulang bukas na baras gamit ang band na gawa sa tela. Pagkatapos ay tanggalin ang toothed tab (Fig. 9).

6 BAGO BUMIYAHE
Huwag magsuot ng helmet kasama ng ibang mga aksesoryang mahigpit na maaaring makasagabal sa helmet at sa retention system.
Bago bumiyahe, siguruhing palagi mong naisara ang iyong helmet.
Bago ang bawat paggamit, suriin ang kondisyon ng helmet at ang estado ng pagkakasuot ng mga bahagi nito:
• Ang labas ng shell ng helmet ay dapat na pantay at walang makikita at mararamdamang bitak.
• Dapat madaling gamitin ang retention system, at buo ang chin strap.
• Ang mga bahaging umiikot tulad ng chin guard at visor ay dapat madaling gamitin at walang gambala.
• Dapat maayos ang pagkakasara ng visor. Kailangang higpitan ang anumang lumuwag na tornilyo.
• Kailangang ginagarantiya ng visor na mainam na nakakakita: dapat buo, walang bitak, walang gatla, walang galos at dapat malinis.
• Ang padding sa loob ay dapat na nasa maayos na kondisyon at dapat matiyak na maayos na nakakabit ang shell ng mga awtomatikong button.
• Laging tandaan na kapag kumalag ang isang bahagi sa anumang dahilan habang nagmamaneho, pwedeng makaabala ang helmet sa 

paningin mo at maging dahilan ng malubha o nakamamatay na aksidente sa iyo o sa iba.

7 BABALA SA PAGGAMIT NANG LIGTAS
Walang helmet na makakaprotekta sa iyo sa lahat ng salpukan. Ang tamang paggamit ng helmet, gayunpaman, ay nakakabawas sa panganib ng 
malubhang pinsala o pagkamatay sa isang aksidente.
Ang mga helmet ay maaaring makasagabal sa paningin, pagdinig sa ingay, at makapagbago sa pagkasensitibo sa klima ng paligid at mga 
kondisyon ng kalikasan.
Nagbibigay ang mga helmet ng posibleng pinakamabuting proteksyon kapag ginagamit ang tamang sukat, kapag maayos ang pagkakasuot at 
kapag tama ang pagkakasara. Kapag maayos ang pagkakasuot ng helmet, dapat hindi ito posibleng matanggal sa ulo.
Para magarantiya ang proteksyon maya’t maya, kailangan bigyan ito ng pag-iingat at atensyon. Kailangang walang mabago sa istruktura o 
panlabas, at mainspeksyon bago gamitin at mamentena kung kinakailangan.
Naluluma rin ang helmet at iminumungkahing palitan ito limang taon mula sa pagbili. Kung nagpapakita na ang helmet ng senyales ng 
pagkaluma, ipasuri ito sa kwalipikadong technician ng iyong dealer o sa pamamagitan ng pagkontak sa Dainese SpA Consumer Care para matukoy 
kung may anumang bahaging dapat palitan o kung kailangang bumili na ng bago.
Malalagyan lang ang helmet ng kagamitan sa komunikasyon kung naitakdang compatible ito. Para matiyak ang pagka-compatible nito, 
mangyaring sumangguni sa manual ng user para sa espesipikong helmet o makipag-ugnayan sa Dainese SpA Consumer Care.
Magagamit lang ang helmet kapag kumpleto sa lahat ng parte at kapag nasa orihinal na pagsasaayos: anumang parte na sinabing napapalitan ay 
kailangang palitan lang ng orihinal na parte mula sa Dainese SpA.
Dapat hindi tinatanggal ang mga kamay sa pagkakahawak sa motorsiklo habang bumibyahe. Ang pag-aayos sa helmet (paghawak sa air intakes, 
visor, sun shield, wind shield) at/o mga aksesorya nito ay dapat gawin kapag nakatigil ang motorsiklo.
Gamitin ang sun visor (hindi lahat ng mga helmet ay meron nito) sa araw lang at kapag talagang nakikita ang daan.

8 PAG-IINGAT AT PAGMEMENTENA
8.1 PAGTATAGO
Palaging ilagay ang helmet sa makinis, patag na patungan kung saan hindi ito mahuhulog.
Huwag itago ang helmet nang mahabang panahon sa mga lugar na direkta sa araw at/o malapit sa pinanggagalingan ng init.
Pagkatapos gamitin, palagi itong itago, kung pwede, sa binigay na pananggalang na lalagyan. Huwag upuan ang helmet.
Huwag bumiyahe na nakakabit ang helmet sa locking ring o sa upuan.
Huwag ikabit ang helmet sa salamin o sa mga hanger. Huwag hayaan ang helmet sa lugar na maaabot ng mga bata o ng mga hayop.
Huwag gumamit ng mga biocide nang malapit sa helmet.

8.2 PAGBABAGO
Huwag baguhin ang kahit ano sa helmet. Huwag butasan ang shell.
Huwag palitan ng pintura ang shell.
Huwag tanggalin ang anumang parte na hindi inilarawan sa manual ng user. Huwag baguhin ang retention system.
Gumamit lang ng mga orihinal na aksesorya ng Dainese SpA. Bago ito isuot, suriin ang mga aksesoryang bagay sa iyong espesipikong helmet at 
sa layong gamit nito. Para gawin ito, kumonsulta sa dokumentong may impormasyon ng aksesorya.

8.3 PAGLILINIS NG HELMET
Gamit ang tubig at natural na panglinis, linisin ang panlabas na shell.
Para matanggal ang mga bahagi at malinis ito nang maayos, sumangguni sa manual ng user para sa espesipikong model.
Kung meron, linisin lang ang visor gamit ang tubig at natural na panglinis. Patuyuin nang hindi kinukuskos. 
Kung naka-mount, linisin ang Pinlock® anti-fog lens gamit ang microfiber na tela at maligamgam na tubig lang. Huwag punasan sa 
pagpapatuyo.
Ang nasa loob na mga bahagi (padding sa pisngi, chin strap lining, wind shield at neck guard) ay pwedeng labhan gamit ang kamay at banayad na 
sabon, sa temperaturang hindi lalagpas sa 30°C.

 Mas madali at mas mabisa ang paglilinis kung gagawin agad pagkatapos gamitin.
 
 Kapag naglilinis ng visor at ng mga mekanismo nito, huwag gumamit ng gasolina, benzene, panglinis sa salamin, nakakasirang 

produkto o sangkap na nakakatunaw o hydrocarbons, dahil nababago nito ang mga katangian ng visor at ang mga mekanismo nito. 
Huwag gumamit ng matalas o matulis na bagay sa pagtanggal ng nakadikit na dumi sa visor. Huwag patuyuin ang visor gamit ang mga 
mainit na bagay.

 Ang madalas na paglilinis agad pagkatapos ng paggamit ay magpapatagal sa buhay ng Pinlock® lens.

 Huwag gumamit ng nakakasirang mga kasangkapan o produkto na may ammonia o alcohol sa paglilinis. Huwag hayaang matuyo ang 
Pinlock® lens sa direktang araw.

MGA SERBISYO PAGKATAPOS NG PAGBILI
8.4 TEKNIKAL NA TULONG
Makipag-ugnayan sa iyong dealer o sa Dainese SpA Consumer Care para sa anumang serbisyong kailangan.
Para mahanap ang pinakamalapit na dealer sa iyo, kumonsulta sa Store Locator na available sa mga opisyal na website ng Dainese SpA.
Para malaman kung paano mamagitan, sumangguni sa seksyon na FAQ, na available sa mga opisyal na website ng Dainese SpA, na matatagpuan 
sa navigation map sa ibaba ng webpage.

8.5 WARRANTY
Para sa ilang mga produkto, ibinibigay ang isang espesyal na warranty. I-scan ang QR code na nasa: a) labas ng helmet box na “Sertipiko ng 
Katunayan”, o b) sa labas ng shell ng helmet (kung meron) para makita ang mga termino ng warranty (kung magagamit) at i-activate ito.
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使用手册
安全说明
 警告 —— 重要的法律声明
为了您的安全，在购买和使用本头盔之前，请仔细阅读本用户手册。
阅读本用户手册并不能代替仔细阅读头盔操作说明和相关附件，您可以通过扫描以下二维码轻松下载
：a）头盔盒外的“真品证书”标签上，或 b）在头盔的外壳上（如存在）。
在使用头盔之前，请检查您所在国家对摩托车头盔使用的法律要求。
不存在任何头盔可以保护使用者免受所有冲击。
为了提供足够的保护，该头盔必须贴身佩戴，带子必须紧紧闭合，以确保头盔不会从头部脱落。
该头盔的设计目的是通过部分破坏外壳和内壳来吸收冲击。这种损伤可能不明显。因此，如果受到猛
烈的撞击或其他冲击，即使头盔表面上没有损坏，也必须更换。
请勿在头盔上涂抹油漆、粘合剂、汽油或其他溶剂，因为这会大大降低头盔提供的保护。
为了确保安全，应只使用原厂配件。
我们建议自购买之日起 5 年后更换头盔。

1 使用手册
该手册由两卷组成，一卷是对所有头盔有效的纸质安全手册，另一卷是针对每个头盔型号和相关附
件的操作用户手册，可通过扫描二维码轻松下载：
a) 头盔盒外侧的“真品证书”上；
或者：
b) 头盔的外壳上（如存在）。
Dainese 股份公司（Dainese S.p.A.）保留对产品及其文件进行修改的权利，且无需作任何通知。 
图片中的头盔仅供参考，可能与购买的头盔有所不同。

1.1 说明
前提 组件拆卸、安装、处理或清洁操作的初步和/或准备要求。
• 一系列操作中的单一操作。
→ 结论和/或操作的结果。
 严格采取的规定和/或预防措施。如未遵守，可能会导致产品损坏，可能会使保修失效和/或

安全性能下降。
 用于更有效地执行激活、处理、检查、调整、维护和清洁组件的程序的信息和/或警告。

2 头盔的预期用途
 Dainese SpA 头盔的设计旨在为摩托车的使用提供足够的保护。但是，Dainese SpA 头盔并

不适合于赛车和摩托艇比赛或其他类型的使用。正确使用头盔并不能免除使用者使用其他保
护装置（无论是驾驶时强制使用还是推荐使用）的权利，也不能免除使用者遵守道路规则的
权利。

如果您购买的头盔不符合您的预期用途，请将其退还给零售商。
每个头盔都有一个合规标签，该标签构成了该头盔型号符合目标市场当前立法的声明。
合规标签可以贴在帽带带上（欧洲和一些非欧洲国家采用的 ECE 第22 号法规），或以不可拆卸的
方式贴在头盔外侧上（美国、中国和其他国家）。
请勿拆除或试图拆除头盔上的合规标签。请勿将合格标签贴在您不知道来源的头盔上。如果对头盔
上的合规标签的来源有疑问，请直接联系 Dainese SpA 消费者关怀。

3 摩托车用头盔的类型
Dainese SpA头盔可分为三类：
• 开面式头盔：根据 ECE 第 22 条规定，它们在合格标签上的归属代码旁边用缩写字母“J”来标识。

其不是设计用于在下巴和面部区域发生碰撞时提供保护的头盔。
• 带下巴防护装置的全脸头盔：根据 ECE 第 22 条规定，它们在合格标签上的归属代码旁边用缩写

字母“P”来标识。这些头盔被设计为对下巴区域的撞击提供保护。
• 模块化头盔：配备了一个可以抬起的下巴护罩，但根据 ECE 第 22 条规定，仅在合格标签上的型号

识别代码旁边标识了缩写字母“P/J”的头盔方能上路使用。如果仅出现缩写字母“P”，其不是为驾驶
时抬高下巴护罩升而设计的，抬高下巴护罩升只是为了更方便地戴上头盔。在任何情况下，请勿
在摩托车行驶时升高或降低下巴护罩。

符合 ECE 第 22 条规定的认证标签示例（图 1）
E3 表明头盔已通过认证国家的缩写词
XXXXXX/P  头盔保证的批准型号和保护类型的识别号
00001YY 头盔的序列号
 如果购买的头盔不符合所需的保护和使用类型，请将其退回给经销商，零售商将给您推荐合

适的型号。在标配有面罩的头盔中（无论是敞口式、全脸式还是模块式），面罩能够保护眼
睛不受灰尘、碎片和昆虫的影响，这些都可能在驾驶时造成危险。移除面罩会降低驾驶安全
性。

4 如何选择合适的头盔
为了确保尽可能高的防护等级，头盔必须完美贴合，并且确保长期舒适。
头盔不应过紧：头部的紧缩感除了会造成疼痛外，还会导致驾驶时注意力下降。同样，头盔不应松
动，也不应因摇头而摆动，因为这将无法提供足够的保护，使头部、颈部或后颈部的某些部分没有
得到保护。
在使用头盔之前，请进行以下检查，确保头盔适合您的头部。

1 寻找合适的尺寸
测量您的头围：用织带在最大颅围处水平环绕您的头部，即在眉毛上方约一厘米处（图 2）。
参考头盔上的标签（图3），选择最接近测量周长的尺寸。在两个尺寸之间不确定的情况下，先试
戴小尺寸。
2 佩戴头盔
解开固定系统，戴上头盔，将头部向内滑动，从后向前（图 4）。
如果头盔是模块式的，请抬起下巴的防护罩。如果是喷气式头盔，请掀开面罩。
3 检查头盔是否合适
如果头盔是模块式的，请放下下巴的防护罩。如果是喷气式头盔，请降低面罩。如果头盔上装有遮
阳板，请将其放下。遮阳板不能与鼻子接触。
拧紧固定系统（参见“第 5 章扣紧头盔”），使其能够很好地附着在下巴上，而不会引起不适。
将头盔戴上几分钟，注意观察是否合适：

1. 检查头盔的内衬是否在每个区域都与头部粘连：脸颊衬垫、上衬和颈托必须与头部接触，而不
施加过多压力。

2. 用双手抓住头盔，保持头部不动，试着前后移动头盔，然后左右移动。在头盔移动过程中，您
必须感觉到脸颊和前额上的皮肤被拉扯。如果移动太容易，则表示尺寸太大。

4 检查保留系统的有效性
在保持固定系统紧固的同时，将头向前倾斜并试图摘下头盔，确保头盔不能滑落（图 5）。如果很
容易脱落，则说明下巴带没有拉紧，或者头盔并不适合您的头部。
5 随时间的推移检查舒适度
戴上头盔，注意感觉随时间的变化。确保您没有感到不适或有特别压力的地方。如果您在两个尺寸
之间犹豫不决，在试戴至少五分钟无不适感后，您可以选择尺寸较小的那个。

5 扣紧头盔
Dainese SpA 头盔系列采用了两种锁定机制：
• 双“D”固定系统。
• 微量级的带扣固定系统。
仔细阅读以下段落中的锁定机制。

5.1 双“D”固定系统
关闭
前提：头盔已戴好，固定系统已打开
• 将下巴带穿入双“D”形环内（图 6.a）。
• 折叠下巴带并再次穿过内环（图 6.b）。
• 拧紧并折回下巴带，扣上卡扣（图 6.c）。
→ 确保头盔牢牢地戴在头上。
打开
前提：头盔已戴好，固定系统已扣好
• 使用红色末端带来解开自动按钮（图 7）。
5.2 微量级的带扣固定系统
关闭
前提：头盔已戴好，固定系统已松开
• 将齿形舌片滑入扣环内（图 8.a）。
• 将舌片推入带扣内，直到带子与下颚接触（图 8.b）。
• 使用金属环调来整带子的长度，以便根据您的外形结构来优化微调扣的调整范围（图 8.c）。
→ 确保头盔牢牢地戴在头上。
打开
前提：头盔已戴好，固定系统已关闭
• 使用织物带提起红色开启杆。然后拉出齿状舌片（图 9）。

6 在您驾驶之前
请勿将头盔与其他可能干扰头盔，特别是干扰固定系统的收缩器配件一起佩戴。
确保您在出发前一定要系好头盔。
每次使用前，请检查头盔的状况及其部件的磨损情况：
• 外壳表面必须均匀，确保视觉和触觉上没有裂痕。
• 固位系统必须工作平稳，下巴带必须完好无损。
• 倾斜部件（如下巴护罩和面罩）必须保证平稳自由移动。
• 面罩必须牢固地连接。任何松动的联接螺钉都必须拧紧。
• 面罩必须保证最佳的能见度：必须完好无损，没有裂痕、划痕、刮痕，而且必须确保干净。
• 内层衬垫必须处于良好状态，卡扣必须确保与外壳安全连接。
• 请记住，如果在骑行过程中某个部件松动或脱落，头盔可能会遮挡住您的视线，给您自身或他

人造成严重或致命的事故。

7 谨慎使用警告
不存在任何头盔可以保护使用者免受所有冲击。正确佩戴头盔可减少因事故而导致的严重伤害或死
亡的风险。
头盔会限制视力、对噪音的感知并改变对周围天气和环境条件的敏感性。
头盔只有在使用正确的尺寸、完美贴合且牢牢固定的情况下才能保证最大程度的保护。一旦正确佩
戴头盔，请勿将其从头上取下。
必须小心谨慎地对待头盔，以便提供长期的保护。不得对头盔进行结构或外观上的改变，每次使用
前必须进行检查，必要时必须接受维护。
头盔会出现老化现象，建议在购买五年后进行更换。如果头盔存在老化的迹象，请在经销商处由合
格的技术人员进行检查，或者联系 Dainese SpA 消费者关怀中心，检查是否有部件需要更换，或是
否需要完全更换。
只有在声明兼容的情况下，头盔才能配备通信设备。如需检查兼容性，请参考特定头盔的用户手册
或联系 Dainese SpA 消费者关怀中心。
头盔仅能在其所有部件完整的情况下使用，并且只能在其原始配置下使用：任何申报的可替换部件
仅能使用 Dainese SpA 的原始部件来替换。
驾驶时，请勿将手从摩托车把手上移开。因此，与头盔（处理进气口、面罩、遮阳板、防风罩）和
/或其配件的互动必须在摩托车静止状态下进行。
仅在白天驾驶时使用遮阳板（不是所有的头盔都配备遮阳板），并且只在能见度最佳时使用。

8 保养和维护
8.1 保管
只可将头盔放在平滑、平坦的表面上，使其无法掉落。
请勿将头盔长期存放在阳光直射和/或靠近热源的地方。
如果可能，使用后一定要存放在提供的保护袋中。请勿坐在头盔上。
请勿将头盔固定在防盗环或马鞍上骑行。
请勿将头盔挂在镜柄或衣架上。请勿把头盔放在儿童或动物可以接触到的地方。
请勿在头盔附近使用生物杀伤剂。

8.2 改装
请勿对头盔进行任何改装。请勿在头盔顶部钻孔。
请勿给头盔顶部重新喷漆。
请勿拆除《使用手册》中没有描述的部件。请勿修改保留系统。
只能使用 AGV 的原装配件。在安装之前，请检查这些配件与您的特定头盔和预期用途的兼容性。
为此，请参考配件的信息文件。

8.3 清洗头盔
仅可使用水和中性洗涤剂来清洁外壳。
如需正确地拆卸部件和清洁，请参考具体型号的《使用手册》。
如提供面罩，只能用水和中性洗涤剂清洗面罩。不用擦拭即可干燥。
如配备，请仅使用超细纤维布和 Pinlock® 防雾镜片进行温水清洁。请勿擦干。
内部组件（颊垫、耳机、下巴带、防风罩和护颈）可用温和的肥皂在不超过 30°C 的温度下手洗。

 在使用后立即进行清洁，会更容易和更有效。
 
 请勿使用汽油、苯、玻璃清洁剂、研磨产品或含有溶剂或碳氢化合物的物质来清洁面罩及其

装置，因为这些会损害面罩及其装置的特性。请勿使用锋利或尖锐的物体来清除面罩上的沉
淀污垢。请勿在热源上烘干面罩。

 使用后立即经常清洗，可以延长 Pinlock® 镜片的使用寿命。

 请勿使用研磨工具或含有氨或酒精的产品进行清洁。请勿让 Pinlock® 镜片暴露在阳光下，
使其变干。

售后服务
8.4 技术支持
如有任何售后服务需求，请联系您的经销商或 Dainese SpA 消费者关怀中心。
要找到离您最近的经销商，请咨询Dainese SpA官方网站上的商店定位器。
要了解如何调解，请参阅位于网页底部导航地图上的Dainese SpA官方网站上的常见问题解答部分
。

8.5 质保
对某些产品提供特别质保。扫描位于：a）头盔盒外的“真品证书”上的二维码，或 b）头盔外壳上的
二维码（如存在），检查 保修条件并进行激活。

取扱説明書
安全に関する指示
 警告 - 重要な法的注意事項
あなたの安全のために、このヘルメットの購入、そして使用の前に、この取扱説明書をよくお読みください
。
この取扱説明書を読むことは、ヘルメットの内側a) やヘルメットの外側b) に貼ってある、QRコードを読み
取って簡単にダウンロードできる、ヘルメットやアクセサリーの取扱説明書「Certificate of Authenticity」
（本物証明書）を読むことに代わるものではありません。
本ヘルメットを使用する前に、あなたの国の二輪用ヘルメット使用に関する法的要件を確認してください
。
すべての衝撃からユーザーを守ることが可能なヘルメットは存在しません。
適切な保護を得るには、ずれたり外れたりしないように、ヘルメットをぴったりとかぶり、ストラップを
しっかりと固定しなければなりません。
ヘルメットは、アウターシェルとインナーシェルが部分的に破壊されることで衝撃を吸収するように設計
されています。この破損は目に見えないかもしれません。したがって、激しい衝撃などを受けた場合は、
破損していないように見えてもヘルメットを交換しなければなりません。
本ヘルメットに塗料、ステッカー、ガソリン等の他の溶剤を使用しないでください。ヘルメットが提供す
る保護能力が著しく損なわれる可能性があります。
安全性を確保するため、純正アクセサリーのみを使用してください。
ヘルメットは購入日から5年を経過すると、買い替えることをお勧めします。

1 取扱説明書
マニュアルは、すべてのヘルメットで有効な「安全マニュアル」と、各モデルとそのアクセサリーに限定
した「使用説明書」の2部から構成されています。QRコードを以下の2か所から読み取って簡単にデジタ
ルダウンロードができます。
a) ヘルメットのアウターシェルにある「本物証明書」の上、
あるいは
b) ヘルメットのアウターシェル（ある場合）。
Dainese S.p.A. 製品および関連書類を予告なく変更する権利を有します。 
写真に写っているヘルメットは参考であり、購入されたヘルメットとは異なる場合があります。
1.1 説明文
前提条件 部品の取り外し、取り付け、取り扱いまたは清掃の前提条件および/または準備。
• 一連の動作の中の一つの動作。
→ 作業の終了および/または結果。
 忠実に従わなければならない指示事項や予防対策。従わない場合、製品の破損、および保証の

無効化および/または安全性能の低下の可能性があります。
 作動、操作、制御、調整、メンテナンス、部品洗浄の手順をより効果的に実行するための情報

および/または警告。

2 ヘルメットの使用目的
 Dainese SpAヘルメットは、二輪車での使用における適切な保護性能を発揮するように設計されて

います。特にDainese SpAヘルメットは、カーレースやボートレースなどでの使用には適していま
せん。ヘルメットを正しく使用することで、他の保護具（運転中の義務あるいは推奨を問わず）の
使用や、道路交通法の規則の遵守が免除されるわけではありません。

購入したヘルメットが使用目的に沿わない場合は、販売店に返品してください。
各ヘルメットには、販売市場の現行の規制に適合していることを宣言する適合性宣言書ラベルが貼られて
います。
適合性宣言書ラベルはあご紐に固定（ヨーロッパおよび他の国で適応されている欧州連合規則第22）され
ているか、または他の世界中ではヘルメットの外側に取り外しできないように貼付されて（米国、中国な
ど）います。
ヘルメットから適合性宣言書ラベルを剥がしたり、剥がそうとしたりしないでください。生産者の不明な
ヘルメットに適合性宣言書ラベルを貼らないでください。ヘルメットに貼られた適合性宣言書ラベルが疑
わしい場合は、Dainese SpAカスタマーケアに直接お問い合わせください。

3 二輪車用ヘルメットの種類
Dainese SpA ヘルメットは 3 つのカテゴリに分類できます。
• ジェットヘルメット。 欧州連合規則第22条に基づき、適合ラベルの承認コードの横に略語「J」が記載

されています。顎や顔面の部分への衝撃からの保護を目的としたヘルメットではありません。
• チンガードプロテクター付きフルフェイスヘルメット。 欧州連合規則第22条に基づき、適合ラベルの承

認コードの横に略語「P」が記載されています。顎の部分への衝撃にも対応したヘルメットです。
• モジュール式ヘルメット。 チンガードを上げることが可能ですが、ECE規則22により、モデル識別コード

の横の適合ラベルに「P/J」の略号がある場合のみ、チンガードを上げて路上で使用することができるよ
うに設計されています。「P」の文字だけが表示されている場合は、チンガードを上げて走行することを
想定していません。チンガードを上げてヘルメットの装着をしやすくする目的のためです。いずれの場合
も、走行中にチンガードを上げ下げしないでください。

ECE規則22条に基づく型式承認ラベルの例（図1）
E3 ヘルメットが承認された国を示す略語。
XXXXXX/P  承認されたモデルの識別番号と、ヘルメットが提供する保護の種類。
00001YY ヘルメットのシリアルナンバー
 購入したヘルメットが、希望する保護の種類や使用目的に合わない場合は、販売店に返品してくだ

さい。販売店が適切なモデルを推薦いたします。シールドを標準装備したヘルメット（オープンフ
ェイス、フルフェイス、システムタイプを問わず）では、走行中に危険なほこりや破片、虫などか
ら目を保護する性能を持っています。シールドを取り外すと、運転の安全性が低下します。

4 適切なヘルメットの選び方
最大限の保護性能を確保するためには、ヘルメットが完璧にフィットし、長時間の着用でも快適であるこ
とが必要です。
ヘルメットはきつすぎてはなりません。 頭の締め付け感は、痛みだけでなく、運転中の集中力低下の原因
となります。同様に、ヘルメットが大きすぎたり、頭を振るとずれたりすると、頭や首、うなじの一部が
覆われないので、適切な保護ができなくなります。
ヘルメットを使用する前に以下のチェックを行って、ヘルメットが自分の頭にフィットしていることを確
認してください。
1 適切なサイズを認識する
自分の頭囲を測ります。 頭部の最大外周、すなわち眉毛の約1cm上を巻き尺で頭を水平に一周します（図2）。
ヘルメットのラベル (図3) を参照して、測定された円周に最も近いサイズを選択してください。どちらの
サイズかわからない場合は、小さいサイズから試着してください。
2 ヘルメットの着用
締め付けを解除して、頭を後ろから前に滑らせながらヘルメットを装着します（図4）。
ヘルメットがシステム式の場合は、チンガードを持ち上げてください。ヘルメットがジェットタイプの場
合は、シールドを持ち上げてください。
3 ヘルメットが適切にフィットしているか確認してください。
ヘルメットがシステム式の場合は、チンガードを下げてください。ヘルメットがジェットタイプの場合は
、シールドを下げてください。ヘルメットにサンシールドが装着されている場合は下げてください。これ
は絶対に鼻と接触してはなりません。
違和感なく顎に密着するように、締め付けを締め付けてください（「5章 ヘルメットの装着を参照」を参照）。
数分間ヘルメットをかぶって、ちゃんとフィットしてるか注意してください。

1. ヘルメットのインナーパッドが頭の各箇所に密着していることを確認してください。 チークパッド、
トップパッド、ネックパッドは、頭部に過度の圧力をかけずに接触させる必要があります。

2. 両手でヘルメットを保持し、頭は動かせないで、ヘルメットを前後左右に動かしてみてください。ヘ
ルメットの動きに合わせて、頬や額の皮膚が引っ張られるのを感じるはずです。ヘルメットが簡単に
動いてしまう場合は、サイズが大きすぎます。

4 締め付けが正しく作動するか確認してください。
締め付けを閉じたまま、頭を前に倒してヘルメットを外してみてください。外れてはなりません（図5）。
簡単に外れてしまう場合は、あご紐がちゃんと締まっていないか、ヘルメットが頭に会っていないません。
5 経年変化による快適性の確認
ヘルメットを装着したまま、時間の経過による変化があるか確認してください。違和感や特に圧迫感を感
じる部分がないことを確認してください。2つのサイズで決めかねている場合は、5分以上試着して違和感
のない小さい方を選んでください。

5 ヘルメットの着用
Dainese SpAヘルメットシリーズには、2つのロック機構が採用されています。
• ダブル「D」式締め付けシステム。
• マイクロメトリックバックル式締め付けシステム。
ロック機構の使用方法については、以下の項をよくお読んでください。
5.1 ダブル「D」式締め付けシステム
ロック
前提条件は、ヘルメットが装着され、締め付けが開いている。
• 顎ひものベルトを2つの「D」リングの内側に通します。（図6.a）。
• 顎ひものベルトを折り返し、再度リングの内側に通します（図6.b）。
• 顎ひめを締め、再度ベルト折り返してしスナップボタンを留めます（図6.c）。
→ ヘルメットが頭にしっかりと固定されているか確認してください。
解除
前提条件は、ヘルメットが装着され、締め付けが閉じている。
• 赤いエンドレースを使って、スナップボタンを解除します（図7）。
5.2 マイクロメトリックバックル式締め付けシステム
ロック
前提条件は、ヘルメットをかぶり、締め付けが緩んでいる。
• ギザギザのタングプレートをバックルの中に挿入します（図8.a）。
• ストラップが顎に接触するまで、バックルの内にタングプレートを押し込みます（図8.b）。
• マイクロメトリック式調整を金属製のリングを使ってストラップの長さを調整して、自分の頭に合わ

せます（図8.c）。
→ ヘルメットが頭にしっかりと固定されているか確認してください。
解除
前提条件は、ヘルメットが着用され、締め付けが閉じている。
• 布製のウェビングを使って、赤いオープニングレバーを持ち上げます。そして、ギザギザのタングプ
レートを引き抜きます（図9）。

6 運転をする前に
特に締め付けと干渉する可能性のある、他の頭を包むものと一緒にヘルメットを装着しないでください。
走行する前に、必ずヘルメットがしっかりと閉じていることを確認してください。
毎回の使用前に、ヘルメットの状態や部品の状態を確認してください。
• シェルの表面は均質であるか、ひび割れがないか見て触れて確認してください。
• 締め付けシステムがスムーズに機能し、顎ひもは完全は状態でなければなりません。
• チンガードやシールドなどの回転する部品は、スムーズで遊びのない動きを確保しなければ

なりません。
• シールドは確実に固定してください。バイザーのネジに緩みがある場合は、必ず締めてください。
• シールドは最適な視認性を確保する必要があります。 完全な状態であり、割れ、ひび、傷が

ないく、清掃されていなければなりません。
• インナーパッドが良好な状態であり、スナップボタンでシェルに確実に固定されてなければ

なりません。
• 走行中に部品が緩んだり、外れたりすると、ヘルメットが視界を遮り、自分や他人の命にか

かわる重大な事故につながる可能性があることを忘れないでください。

7 認識して使用する際の注意点
すべての衝撃からユーザーを守ることが可能なヘルメットは存在しません。しかし、ヘルメットを正しく
着用すると、事故の際に、重大なケガや死亡のリスク軽減すことができます。
ヘルメットは、視界や外音の認識を制限し、天候や周囲の環境に対する感度を変化させることがあります。
ヘルメットは、正しいサイズで、正しくかぶり、しっかりと固定されている場合にのみ、最大の保護力を
発揮します。一旦正しくかぶったら、頭から外れることがあってはなりません。
ヘルメットの保護力を長く維持するためには、認識して丁寧に扱う必要があります。構造上または外観上
の変更があってはなりません。毎回の使用の前に点検を行い、必要に応じてメンテナンスを行う必要があ
ります。
ヘルメットは経年劣化するため、購入後5年で交換することを推奨しています。ヘルメットに経年劣化によ
る老朽化の兆候が見られる場合は、販売店の有資格技術者に検査してもらうか、Dainese SpAカスタマー
ケアに連絡して、部品の交換が必要か、製品そのものを交換する必要があるか確認してください。
互換性があると宣言された場合のみ、ヘルメットに通信機器を装着することができます。互換性を確認す
るには、特定のヘルメットのユーザーマニュアルを参照するか、Dainese SpAカスタマーケアにお問い合
わせください。
ヘルメットは、すべての部品が揃った状態で、かつ購入時の構成である場合のみ使用することができます
。 交換可能であると宣言された部品は、Dainese SpAの純正部品のみ使用することができます。
走行中は手をハンドルから離してはなりません。このため、ヘルメットおよび/またはその付属品（エアイ
ンテーク、シールド、サンシールド、バイザー、ウィンドプロテクター）の取り扱いは、バイクが静止し
ている状態で行う必要があります。
サンシールド（すべてのヘルメットに装備されているわけではありません）は、日中の運転で、視界が最
適なときだけに使用してください。

8 お手入れとメンテナンス
8.1 保管
ヘルメットは、常に落下しないような滑らかで平らな面に置いてください。
直射日光の当たる場所および/または熱源の近くに長期間保管しないでください。
できれば、使用後は必ず付属の保護袋に入れて保管してください。ヘルメットの上に座らないでください。
ヘルメットを盗難防止リングやサドルに固定したまま走行しないでください。
ヘルメットをミラーや衣類のハンガーにかけないでください。動物や子供の手の届くところにヘルメット
を放置しないでください。
ヘルメットの近くで殺生物剤を使用しないでください。
8.2 改造
絶対にヘルメットを改造してはなりません。シェルーに穴を開けないでください。
シェルを再塗装しないでください。
取扱説明書に記載されていない部品は取り外さないでください。締め付けシステムを改造しないでくださ
い。
Dainese SpAの純正アクセサリのみを使用してください。これらのアクセサリーを取り付ける前に、これ
らのアクセサリーがあなたのヘルメットおよび使用目的に適合していることを確認してください。このた
め、付属品の説明書を参照してください。
8.3 ヘルメットの清掃
シェルの外部の清掃は水と中性洗剤のみで行ってください。
部品を取り外して正しく清掃するには、各モデルのユーザーマニュアルを参照してください。
シールドが付属している場合は、水と中性洗剤のみで洗浄してください。こすらずに乾燥させてください。
付属のPinlock®曇り止めレンズが取り付けられている場合は、マイクロファイバーの布とぬるま湯のみで
清掃してください。こすらずに乾燥させてください。
インナーパーツ（チークパッド、ヘッドパッド、あご紐、ウィンドシールド、ネックパッド）は、中性石
鹸を使って30℃以下の温度で手洗いすることが可能です。

 使用後すぐに洗浄すると、より簡単に、より効果的に洗浄することができます。
 
 ガソリン、ベンジン、ガラスクリーナー、研磨剤、溶剤や炭化水素を含む物質は、シールドおよび

そのメカニズムにの特性を損なう可能性があるため、絶対に使用しないでください。シールドに沈
殿した汚れを取り除くために、鋭利な刃物や先の尖ったものを使用しないでくださ い。シールド
を熱を使って乾燥させないでください。

 頻繁に使用後すぐに清掃することで、Pinlock®レンズを長持ちさせることができます。

 清掃には、研磨工具や強力な洗剤、またはアンモニア、アルコールを含む製品を使用しないでくだ
さい。Pinlock®レンズは、直射日光に当てて乾燥させないでください。

アフターサービス
8.4 テクニカルアシスタンス
アフターサービスが必要な場合は、販売店またはDainese SpAカスタマーケアにお問い合わせください。
最寄りの販売店を見つけるには、Dainese SpA の公式 Web サイトにある店舗検索を参照してください。
調停方法については、Dainese SpA の公式 Web サイトにある FAQ セクションを参照してください。Web 
ページの下部にあるナビゲーション マップにあります。
8.5 保障
一部の商品には特別な保証が付いています。a) ヘルメットの化粧箱にある「本物証明書」の上、または b) 
ヘルメットのアウターシェル（ある場合）に配置されたQRコードを読み取って、保証の状態を確認し、保
証を有効化してください。

사용 설명서
안전 설명서

 경고 – 중요한 법적 고지 사항
귀하의 안전을 위해 헬멧 구매 및 사용에 앞서 본 사용 설명서를 주의 깊게 읽으시기 바랍니다. 
본 사용 설명서를 읽은 후 QR 코드를 스캔 후 다운로드하여 헬멧 및 관련 액세서리 사용 설명서를 주의 깊게 
읽으십시오. QR코드 위치: a) 헬멧 상자 외부의 ‘정품 인증서’ 스티커 또는 b) 헬멧 외부 쉘(있는 경우)에 위치.
헬멧을 사용하기 전에 해당 국가의 오토바이 헬멧 착용에 관한 법규를 확인하십시오.
헬멧을 착용하더라도 예측되는 모든 충격에서 사용자를 보호할 수 없습니다. 
최상의 안전을 위해 사이즈에 꼭 맞는 헬멧을 사용해야 하고, 머리에서 흔들리거나 떨어지지 않도록 
편하면서도 단단하게 조여야 합니다.
본 헬멧은 외부 쉘과 내부 쉘이 부분파괴를 통해 충격을 흡수하도록 설계되었습니다. 이와 같은 손상은 눈에 
띄지 않을 수 있습니다. 심한 타격이나 기타 충격을 받은 경우 눈에 보이는 손상이 없더라도 헬멧을 
교체하십시오.
헬멧에 접착제, 스티커, 휘발유 또는 기타 용제를 바르지 마십시오. 헬멧이 제공하는 보호 기능이 크게 저하될 
수 있습니다.
안전을 위해 반드시 정품 액세서리를 사용하십시오.
구입일로부터 5년 주기로 헬멧을 교체할 것을 권장합니다.

1 사용 설명서
본 설명서는 두 권으로 구성되어 있습니다. 모든 헬멧에 해당되는 인쇄본과 각 헬멧 모델 및 관련 액세서리 
작동 설명서로 되어 있으며, 작동 설명서는 다음 위치에 있는 QR 코드를 스캔하여 디지털 방식으로 쉽게 
다운로드할 수 있습니다.
a) 헬멧 상자 외부에 있는 ‘정품 인증서’
또는
b) 헬멧의 외부 쉘(있는 경우).
Dainese S.p.A. 는 사전 통지 없이 제품 및 설명서를 변경할 수 있는 권리를 가지고 있습니다.    
사진 속 이미지는 참고용으로 구매한 헬멧과 다를 수 있습니다.

1.1 범례
전제 조건 구성 요소의 제거, 설치, 취급 및 세척을 위한 전제 조건 및 준비사항.

• 일련의 작업 중 단일 작업입니다.

→ 작업의 결론 및/또는 결과.

 신중하게 취해야 할 처방 및 예방 조치. 준수하지 않을 경우 제품의 손상 및 보증이 무효화 될 수 
있거나 안전 기능이 저하될 수 있습니다.

 부품의 활성화, 취급, 제어, 조정, 유지 관리 및 세척을 위한 절차를 보다 효율적으로 실행하기 
위한 정보 및 경고.

2 헬멧의 용도
 Dainese SpA 헬멧은 오토바이 주행시 적합한 보호 기능을 제공하도록 설계되었습니다. Dainese 

SpA 헬멧은 자동차 및 모터보트 경주용 또는 기타 용도로 사용될 수 없습니다. 헬멧을 올바르게 
사용하더라도 다른 보호 장비를 사용해야 하며(운전 중 필수 또는 권장 사항), 도로 규칙 또한 
준수해야 합니다.

원하는 용도에 맞지 않는 헬멧을 구입한 경우 대리점에 반품하십시오.
각 헬멧에는 해당 시장의 현행 법규를 준수한다는 선언을 포함하는 규정 준수 라벨이 있습니다.
규정 준수 라벨은 턱끈에 부착하거나(ECE 규정 제 22ECE 유럽 및 일부 비유럽 국가에서 채택됨) 헬멧 
외부에 영구적으로 부착할 수 있습니다(미국, 중국등).
헬멧에서 규정 준수 라벨을 제거하거나 제거하려고 시도하지 마십시오. 원산지가 불분명한 헬멧에는 규정 
준수 라벨을 부착하지 마십시오. 헬멧에 부착된 규정 준수 라벨의 출처가 확실하지 않은 경우 Dainese SpA 
소비자 관리 센터에 직접 문의하십시오.

3 모터사이클 헬멧 종류
Dainese SpA 헬멧은 다음의 세 가지 범주로 나눌 수 있습니다:
• 제트 헬멧 : ECE 규정 22에 따라 적합성 라벨의 승인 코드 옆에 표시된 약어 ‘J’로 확인됩니다. 턱과 얼굴 

부위에 충격이 가해질 경우 보호하도록 설계된 헬멧이 아닙니다. 

• 턱 보호대가 있는 전면 헬멧: ECE 규정 22에 따라 규정 준수 라벨의 승인 코드 옆에 표시된 약어 ‘P’로 
확인됩니다. 이 헬멧은 턱 부위의 충격 보호 기능을 제공하도록 설계되었습니다.

• 모듈식 헬멧: 들어 올릴 수 있는 턱 보호대가 있으나, 22 ECE 규정에 따라 모델 식별 코드 옆에 약어 ‘P/J’가 
표시되어 있는 경우에만 턱 보호대를 올린 채 도로에서 사용하도록 설계되었습니다. 약어 ‘P’만 표시되어 
있는 경우 턱 보호대를 올린 채 운전하도록 설계된 것이 아니며 턱 보호대는 헬멧 착용을 용이하기 위한 
경우에만 올릴 수 있습니다. 차량이 운행중일 때에는 절대 턱 보호대를 올리거나 내리지 마십시오.

ECE 규정 22에 따른 승인 라벨의 예(그림 1)
E3 헬멧 승인 국가를 나타내는 약어

XXXXXX/P  승인 모델의 식별번호 및 헬멧이 보장하는 보호 유형

00001YY 헬멧 일련 번호

 구매한 헬멧이 원하는 보호유형 및 사용상의 요구 사항을 충족하지 않는 경우 적절한 모델을 추천해 
줄 수 있는 대리점에 반환하십시오. 표준 바이저(개방형, 일체형 및 모듈식)가 장착된 헬멧에서, 
바이저는 운전 시 위험 요소가 될 수 있는 먼지, 파편 및 곤충으로부터 눈을 보호합니다. 바이저를 
제거하면 안전운전 능력이 저하됩니다.

4 올바른 헬멧을 선택하는 방법
최대 보호 기능을 보장하기 위해서, 헬멧이 머리에 잘 맞아야 하고 오랜 기간 사용하더라도 편안해야 
합니다.
헬멧이 꽉 조여서는 안 됩니다. 통증을 유발할 뿐만 아니라 머리가 조이는 느낌은 운전 중 집중력을 떨어뜨릴 
수 있습니다. 헬멧이 헐거워도 안 되며 머리를 흔들었을 때 흔들리지 않아야 합니다. 머리 목 및 목덜미가 잘 
감싸지지 않은 상태에서 헬멧은 적절한 보호기능을 제공하지 못합니다.

헬멧을 사용하기 전에 다음 사항을 점검하고 헬멧이 머리에 잘 맞는지 확인하십시오.

1 정확한 치수 알아보기
머리 둘레 측정: 가장 큰 두개골 둘레 수준, 즉 눈썹 위 약 1센티미터 높이에서 머리를 스트랩으로 수평으로 
감습니다(그림 2).
헬멧의 라벨(그림 3)을 참조하여 측정한 둘레에 가장 가까운 사이즈를 선택하십시오. 사이즈가 확실하지 
않은 경우 먼저 작은 사이즈를 시도하십시오.

2 헬멧 맞추기
고정 장치의 고리를 풀고 머리를 뒤쪽에서 앞쪽으로 밀어 헬멧을 착용합니다(그림 4).
헬멧이 모듈식인 경우 턱 보호대를 들어 올리십시오. 헬멧이 제트 타입인 경우 바이저를 들어 올리십시오.

3 헬멧이 잘 맞는지 확인합니다
헬멧이 모듈식인 경우 턱 보호대를 내리십시오. 헬멧이 제트 타입인 경우 바이저를 내리십시오. 헬멧에 
선바이저가 장착되어 있으면 내리십시오. 바이저가 코에 닿으면 안 됩니다.
불편감 없이 턱에 꼭 맞도록 고정 장치를 조입니다(‘5 헬멧 착용’ 장 참조).
몇 분 동안 헬멧을 착용하고 착용감을 주의하여 관찰합니다.

1. 헬멧 내부의 패딩이 머리의 각 부분에 고르게 밀착되는지 확인하십시오. 볼 패드, 탑 라이너 및 넥 롤이 
과도한 압력을 가하지 않고 머리에 고르게 밀착되어야 합니다.

2. 두 손으로 헬멧을 잡고 머리를 움직이지 않은 채 헬멧만 앞뒤로 그리고 좌우로 움직여 봅니다. 헬멧을 
움직일 때 볼과 이마의 피부가 당겨지는 느낌이 있어야 합니다. 헬멧이 너무 쉽게 움직이는 경우 
사이즈가 큰 것입니다.

4 고정 장치의 효과를 확인합니다
고정 장치를 부착한 상태로 머리를 앞으로 숙이거나 헬멧을 벗으려 할 때 헬멧이 떨어지지 않아야 합니다 
(그림 5). 헬멧이 쉽게 벗겨진다면 턱끈이 제대로 조여지지 않았거나 헬멧이 머리에 잘 맞지 않는 것입니다.

5 시간이 지나도 착용감이 편안한지 확인하십시오.
헬멧을 계속 착용한 상태에서 시간이 지남에 따른 착용감의 변화에 주의를 기울이십시오. 불편함 또는 
압박감을 느끼는 부위가 없는지 확인합니다. 약 5분 이상 착용 후 두 사이즈 모두에서 큰 불편을 느끼지 
않는다면,보다 더 작은 사이즈를 선택하십시오.

5 헬멧 착용하기
Dainese SpA 헬멧 제품군에는 두 가지 고정 장치가 있습니다:
• 이중 ‘D’ 고정 장치.
• 마이크로메트릭 버클 고정 장치.
고정 장치의 사용법에 대해서 다음 단락을 주의 깊게 읽으십시오.

5.1 이중 ‘D’ 고정 장치

잠금
전제 조건: 헬멧을 착용한 상태에서 고정 장치가 열려 있습니다
• 턱끈을 두 개의 ‘D’ 링 안쪽으로 넣습니다(그림 6.a).
• 턱끈을 접고 안쪽 링으로 다시 넣습니다(그림 6.b).
• 턱끈을 조이고 접은 후 스냅을 고정합니다(그림 6.c).
→ 헬멧이 머리에 단단히 고정되어 있는지 확인하십시오.

열기
전제 조건: 헬멧을 착용한 상태에서 고정 장치가 부착되어 있습니다
• 빨간색 스트랩 끝을 사용하여 자동 버튼을 풉니다(그림 7). 

5.2 마이크로메트릭 버클 고정 장치

잠금
전제 조건: 헬멧 착용 상태에서 고정 장치가 느슨해져 있습니다
• 버클 안쪽에 톱니 탭을 끼우십시오(그림 8.a).
• 스트랩이 턱에 닿는 느낌이 들 때까지 버클 내부의 탭을 누르십시오(그림 8.b).
• 해부학적 구조를 기반으로 한 마이크로 메트릭 버클의 조정 범위를 최적화하기 위해 금속 링을 사용하여 

스트랩의 길이를 조정합니다(그림 8.c).
→ 헬멧이 머리에 단단히 고정되어 있는지 확인하십시오.

열기
전제 조건: 헬멧을 착용한 상태에서 고정 시스템이 닫혀 있어야 합니다.
• 패브릭 테이프(끈)를 사용하여 빨간색 열림 레버를 들어 올리십시오. 그런 다음 톱니 탭을 
제거합니다.(그림 9).

6 라이딩 전 점검 사항
헬멧 착용 시 헬멧과 고정 장치를 방해할 수 있는 액세서리를 함께 사용하지 마십시오.
라이딩에 앞서 반드시 헬멧을 고정하십시오.
사용하기 전 항상 헬멧의 상태와 부품의 마모 상태를 점검하십시오:
• 헬멧 외피의 표면은 균일해야 하며 눈으로 보거나 손으로 만졌을 경우에도 균열이 느껴지지 않아야 합니다.
• 고정 장치가 원활하게 작동하고 턱끈이 손상되지 않은 상태라야 합니다.
• 턱 보호대 및 바이저와 같은 틸팅 부품은 부드럽고 유격이 없는 움직임이 보장되어야 합니다.
• 바이저는 단단히 고정되어야 합니다. 느슨해진 고정나사는 모두 조여야 합니다.
• 바이저는 최적의 시야를 확보해야 합니다. 손상되지 않아야 하고 균열, 흠집, 긁힘이 없이 깨끗해야 합니다.
• 내부 패딩은 상태가 양호해야 하며 스냅으로 쉘에 단단히 부착되어야 합니다.
• 운전 중에 부품이 느슨해지거나 분리되면 헬멧이 시야를 방해하여 자신이나 타인에게 심각한 또는 

치명적인 사고를 초래할 수 있습니다.

7 안전한 사용을 위한 경고
헬멧을 착용하더라도 예측되는 모든 충격에서 사용자를 보호할 수 없습니다. 그러나 헬멧을 올바르게 
사용하면 사고로 인한 중대한 부상이나 사망의 위험을 줄일 수 있습니다.
헬멧을 착용하면 시력 및 소음에 대한 인식이 저하되며, 주변 날씨 및 환경 조건에 대한 민감도를 변화시킬 
수 있습니다.
헬멧은 올바른 사이즈를 알맞게 착용하고 단단히 고정된 경우에 최상의 보호 기능을 제공합니다. 헬멧이 
올바르게 착용된 경우 헬멧은 머리에서 움직임이 없어야 합니다.
시간이 지남에 따른 헬멧의 보호 보증를 위해 각별한 관리와 주의를 기울여 취급해야 합니다. 구조적 또는 
외관상의 변화가 없어야 하며, 매번 출발 전에는 항상 점검하고 필요한 경우 유지 및 보수를 실행합니다.
헬멧은 노화되는 소모품이며 구매 후 5년 이내에 교체할 것을 권고합니다. 헬멧에 노화의 징후가 나타나면 
자격을 갖춘 기술자의 검사를 받거나 Dainese SpA 소비자 관리 센터에 연락하여 교체해야 하는 부품이 
있는지 또는 제품을 완전히 교체해야 하는지 알아보십시오.
헬멧은 호환성이 가능한 경우에만 통신 장비를 장착할 수 있습니다. 호환성을 확인하려면 특정 헬멧의 사용 
설명서를 참조하거나 Dainese SpA 소비자 지원에 문의하십시오.
헬멧은 모든 부품이 완비된 상태에서 본래의 설정으로만 사용할 수 있습니다. 교체 가능한 모든 부품은 
오리지널 Dainese SpA 부품으로만 교체해야 합니다.
주행 중에는 오토바이 핸들에서 손을 떼면 안 됩니다. 따라서 헬멧 및 액세서리(공기 흡입구, 바이저, 선 
쉴드, 윈드 쉴드 취급)와의 상호 작용은 오토바이가 정지해 있는 상태에서 실행해야 합니다.
선바이저(모든 헬멧에 선바이저가 장착되어 있지는 않음)는 낮만 가시성이 최적일 때만 사용하십시오.

8 관리 및 유지 보수

8.1 홀더

헬멧은 반드시 떨어질 위험이 없는 매끄럽고 평평한 표면에 놓으십시오.
직사광선 및 열원 근처에 헬멧을 장기간 보관하지 마십시오.
사용 후에는 가급적 반드시 제공된 보호 백에 보관하십시오. 헬멧 위에 앉지 마십시오.
잠금 링이나 안장에 헬멧이 부착된 상태로 주행하지 마십시오.
헬멧을 백미러나 행거에 걸어두지 마십시오. 헬멧을 어린이나 동물의 손이 닿는 곳에 두지 마십시오.
헬멧 주위에서 살생물제(바이오사이드)를 사용하지 마십시오.

8.2 변경

헬멧을 절대로 개조하지 마십시오. 쉘에 구멍을 뚫지 마십시오.
쉘에 칠을 다시 하지 마십시오.
사용 설명서에 설명이 없는 부품은 제거하지 마십시오. 고정 장치를 수정하지 마십시오.
정품 Dainese SpA 액세서리만을 사용하십시오. 액세서리를 장착하기에 앞서 특정 헬멧과의 호환성 및 
용도를 확인하십시오. 액세서리 정보 문서를 참조하여 확인하실 수 있습니다.

8.3 헬멧 청소

물과 중성 세제만을 사용하여 외피를 세척하십시오.
부품을 분해하여 올바른 방법으로 청소하기 위해 해당 모델의 사용 설명서를 참조하십시오.
장착이 되어있는 경우 물과 중성 세제만을 사용하여 바이저를 세척하십시오. 문지르지 말고 말리십시오. 
장착되어 있는 경우 극세사 천과 미지근한 물을 사용하여 Pinlock® 김서림 렌즈를 청소하십시오. 
문지르면서 닦지 마십시오.
내부 부품(볼 패드, 라이너, 턱끈, 바람막이 및 목 보호대)은 30°C 이하의 온도에서 중성 비누를 사용하여 
손세탁 합니다.

 청소는 사용 직후에 하는 편이 가장 쉽고 효과적입니다.
 
 바이저와 그 장치를 청소할 때 가솔린, 벤젠, 유리 세정제, 연마제나 솔벤트 또는 탄화수소가 포함된 

물질을 사용하지 마십시오. 바이저 및 장치의 특성이 변경될 수 있습니다. 바이저의 침전된 먼지를 
제거하기 위해 날카롭거나 뾰족한 물건을 사용하지 마십시오. 열원을 사용하여 바이저를 건조하지 
마십시오.

 사용 직후 자주 청소하면 Pinlock® 렌즈의 수명이 연장됩니다.

 연마 도구나 암모니아 또는 알코올이 함유된 제품을 사용하여 청소하지 마십시오. Pinlock® 렌즈가 
직사광선에서 건조되지 않도록 주의하십시오.

애프터서비스

8.4 기술 지원

애프터서비스가 필요한 경우 대리점이나 Dainese SpA 소비자 관리 센터에 문의하십시오.
가장 가까운 대리점을 찾으려면 공식 Dainese SpA 웹사이트의 Store Locator(매장 찾기)를 이용하십시오.
조정 방법을 알아보려면, 공식 Dainese SpA 웹사이트의 웹페이지 하단에 있는 내비게이션 맵에 있는 
FAQ(자주 묻는 질문) 섹션을 참조하십시오.

8.5 보증

일부 제품이 대해서는 특별 보증 제공됩니다. 보증 약관을 확인하고(해당되는 경우) 활성화하려면 다음 
위치에 있는 QR 코드를 스캔하십시오: a) 헬멧 상자 외부의 ‘정품 인증서’ 또는 b) 헬멧의 외부 쉘(있는 
경우).

คูมือการใชงาน

คำแนะนำดานความปลอดภัย
 คำเตือน - ประกาศสำคัญดานกฎหมาย
โปรดอานคูมือการใชงานฉบับนี้โดยละเอียดกอนที่คุณจะซื้อและใช หมวกกันน็อคเพื่อความปลอดภัยของตัวทานเอง 

การอานคูมือการใชงานฉบับนี้ไมสามารถทดแทนการอานคำแนะนำการใชงานโดยละเอียดสำหรับหมวกกันน็อคและอุปกรณ เสริมของหมวกกันน็อคซึ่งสามารถดาวนโหลด

ไดงายๆ โดยการสแกน QR Code ซึ่งอยูที่: a) บนสติกเกอร“หนังสือรับรองผลิตภัณฑของแท” ตรงดานนอกของกลองใสหมวกกันน็อค หรือ b) บนดานนอกของหมวกกัน

น็อค (ถามี) ได

ดูขอกำหนดทางกฎหมายสำหรับการใสหมวกกันน็อคสำหรับ รถจักรยานยนตในประเทศของคุณกอนที่จะใชงานหมวกกันน็อค

ไมมีหมวกกันน็อคใดที่สามารถปกปองคุณจากการกระแทกทั้งหมดได 

อยางไรก็ตาม หมวกกันน็อคนี้จะตองใสพอดีกับศีรษะในขณะที่สายรัดคางจะตองได รับการใสอยางแนนหนา เพื่อการปองกันที่เหมาะสม เพื่อไมใหหมวกกันน็อคหลุดหรือรวง

ออกจากศีรษะของคุณ เมื่อเกิดการกระแทก

หมวกกันน็อคไดรับการออกแบบมาเพื่อดูดซับการกระแทกจากการทำลายดานนอกและดานในบางสวน ความเสียหายดังกลาวอาจไม สามารถมองเห็นไดดวยตาเปลา ดวย

เหตุนี้ หากหมวกกันน็อคถูกกระแทกอยางรุนแรงหรือถูกกระทบกระแทกอื่นๆ คุณจึงจะตองเปลี่ย หมวกกันน็อคแมวาหมวกกันน็อคจะดูเหมือนไม เสียหายก็ตาม

หามใชภาพวาด สารยึดติด แกสโซลีน หรือตัวทำละลายอื่นๆ กับหมวกกันน็อคนี้ เนื่องจากการทำเชนนี้จะลดการปองกันที่ไดจากหมว กันน็อคลงเปนอยางมาก

คุณจะตองใชเฉพาะอุปกรณเสริมของแทเทานั้นเพื่อใหแนใจไดถึง ความปลอดภัย

เราแนะนำใหคุณเปลี่ยนหมวกกันน็อคหลังจากผานไป 5 ปนับจากวันที่คุณซื้อหมวกกันน็อค

1 คูมือการใชงาน
คูมือฉบับนี้มีสองฉบับซึ่งไดแก คูมือความปลอดภัยสำหรับหมวกกันน็อคทั้งหมดและ

คูมือการใชงานที่เฉพาะเจาะจงสำหรับหมวกกันน็อคแตละรุนและอุปกรณเสริมของหมวกกันน็อคซึ่งคุณสามารถดาวนโหลดไดอยางงายๆ แบบดิจิทัลโดยการสแกน QR Code 

ซึ่งอยูที่:

a) บนสติกเกอร “หนังสือรับรองผลิตภัณฑของแท” ตรงดานนอกของกลองใสหมวกกันน็อค

หรือ:

b) บนเปลือกนอกของหมวกกันน็อค (ถามี)

Dainese S.p.A. ขอสงวนสิทธิ์ในการเปลี่ยนแปลงที่มีตอผลิตภัณฑและเอกสารของผลิตภัณฑโดยไมจำเปนตองแจงใหทราบ    

หมวกกันน็อคซึ่งแสดงในภาพเปนเพียงแคการบงชี้เทานั้น และอาจแตกตางไปจากหมวกกันน็อคที่คุณซื้อได

1.1 คำอธิบาย

ขอกำหนดเบื้องตน ขอกำหนดเบื้องตนและ/หรือขอกำหนดเบื้องตนสำหรับการลอง การใส การจัดการ หรือการทำความสะอาดองค ประกอบตางๆ

• การดำเนินการเดียวตามลำดับขั้นของการดำเนินการ

→ บทสรุปและ/หรือผลลัพธของการดำเนินการ

 การกำหนดและ/หรือมาตรการพึงระวังที่จะตองไดรับการดำเนินการอยางรอบคอบ การไมปฏิบัติตามอาจสงผลให เกิดความเสียหายตอผลิตภัณฑ การ

สูญเสียการรับประกันที่อาจเกิดขึ้น แล/หรือประสิทธิภาพความปลอดภัยที่ลดลง

 ขอมูลและ/หรือคำเตือนเพื่อการปฏิบัติงานที่มีประสิทธิภาพมากขึ้นในสวนของการใชงาน การจัดการ การควบคุม การปรับแตง การบำรุงรักษา และการ

ทำความสะอาดองคประกอบตางๆ

2 การใชงานโดยเจตนาของหมวกกันน็อค
 หมวกกันน็อคของ Dainese SpA ไดรับการออกแบบมาเพื่อมอบการปกปองที่เพียงพอสำหรับการขี่ รถจักรยานยนต หมวกกันน็อคของ Dainese SpA ไมไดรับ

การออกแบบมาสำหรับการใชงานซึ่งเปนการแขงรถยนตและ เรือยนตหรือการใชงานประเภทอื่นๆ การใชงานหมวกกันน็อคที่เหมาะสมจะตองไมละเวนคุณจาก

การใชอุปกรณปองกันอื่นๆ (ซึ่งบังคับหรือแนะนำในขณะที่ขี่รถจักรยานยนต) หรือละเวนคุณจากการปฏิบัติตามกฎจราจรบนทองถนน

หากคุณซื้อหมวกกันน็อคที่ไมไดเปนไปตามการใชงานโดยเจตนาของหมวกกันน็อค คุณจะตองสงคืนหมวกกันน็อคไปที่ตัวแทนจำหนาย

หมวกกันน็อคแตละใบมีฉลากการปฏิบัติตามซ่ึงเปนการประกาศวา รุนของหมวกกันน็อคสอดคลองกับกฎขอบังคับของตลาดเปาหมาย ฉลากการปฏิบัติตามจะติดอยูตรงสายรัด

คาง (กฎขอบังคับ ECE ฉบับท่ี 22 ซ่ึงใชกับประเทศในแถบยุโรปและประเทศท่ีไมใช แถบยุโรปบางประเทศ) หรือไดรับการติดไวอยางถาวรตรงดานนอกของหมวกกันน็อค 

(สหรัฐอเมริกา จีน ฯลฯ)

หามถอดหรือพยายามถอดฉลากการปฏิบัติตามออกจากหมวกกันน็อค หามติดฉลากการปฏิบัติตามบนหมวกกันน็อคหา คุณไมทราบแหลงท่ีมา ติดตอฝายดูแลผูบริโภคของ AGV 

โดยตรงหากคุณไมแนใจเก่ียวกับแหลงท่ีมาของฉลากการปฏิบัต ตามบนหมวกกันน็อค

3 ประเภทตางๆ ของหมวกกันน็อคสำหรับรถจักรยานยนต
หมวกกันน็อค Dainese SpA สามารถแบงออกเปนสามประเภท:

• หมวกเจ็ท: หมวกกันน็อคประเภทนี้จะไดรับการระบุดวยตัวยอ “J” ถัดจากรหัสการอนุมัติบนฉลา การปฏิบัติตามตามกฎขอบังคับ ECE ฉบับที่ 22 หมวกกันน็อคประเภท

นี้ไมไดรับการออกแบบมาเพื่อมอบการปกปองในกรณีที่เกิ การกระแทกบริเวณคางและใบหนา 

• หมวกกันน็อคแบบเต็มหนาพรอมสายรัดคางปองกัน: หมวกกันน็อคประเภทน้ีจะไดรับการระบุดวยตัวยอ “P” ถัดจากรหัสการอนุมัติบ ฉลากการปฏิบัติตามตามกฎขอบังคับ 

ECE ฉบับท่ี 22 หมวกกันน็อคประเภทน้ีไดรับการออกแบบมาเพ่ือมอบการปกปองในกรณีท่ีเกิ การกระแทกบริเวณคาง

• หมวกกันน็อคแบบแยกสวน: หมวกกันน็อคประเภทนี้จะมีอุปกรณปองกันคางซึ่งสามารถยกขึ้นได อยางไรก็ตาม ตามก ขอบังคับ ECE ฉบับที่ 22 นั้น หมวกกันน็อคประเภท

นี้ไดรับการออกแบบมาสำหรับการใชงานบนทองถนนโดยที่อุปกรณปองกันคางจ ไดรับการยกขึ้นไดหากมีตัวยอ “P/J” ถัดจากรหัสการอนุมัติบนฉลากการปฏิบัติตาม

เทานั้น หากมีเพียงแคตัวยอ “P” แสดงวาหมวกกั น็อคประเภทนี้ไมไดรับการออกแบบมาใหใสโดยการรัดคางขึ้น ในขณะที่อุปกรณปองกันคางจะไดรับการยกขึ้นเพื่อ

อำนวยความสะดว ในการใสหมวกกันน็อคเทานั้น หามยกอุปกรณปองกันคางใหสูงขึ้นหรีอหรือลดอุปกรณปองกันคางใหต่ำลงในขณะที่ยานพาหนะของคุ กำลังเคลื่อนไหว

อยูในทุกกรณี

ตัวอยางฉลากการอนุมัติประเภทของหมวกกันน็อคตามกฎขอบังคับ ECE ฉบับที่ 22 (รูปที่ 1)

E3 ตัวยอซึ่งระบุประเทศที่มีการอนุมัติหมวกกันน็อค

XXXXXX/P  หมายเลขประจำตัวของรุนที่ไดรับการอนุมัติและประเภทของการปก ปองที่ไดรับจากหมวกกันน็อค

00001YY หมายเลขประจำเครื่องของหมวกกันน็อค

 หากหมวกกันน็อคที่คุณซื้อไมเปนไปตามขอกำหนดการปกปองและ การใชงาน คุณจะตองสงคืนหมวกกันน็อคดังกลาวไปใหตัวแทนจำหนายซึ่ง สามารถแนะนำรุนของ

หมวกกันน็อคที่เหมาะสมสำหรับคุณ ในสวนของหมวกกันน็อคซึ่งไดรับการติดตั้งม พรอมกับกระบังหมวกมาตรฐาน (ไมวาจะเปนหมวกกันน็อคแบบเปดหนา แบบเต็ม

หนา หรือแบบยกคาง) กระบังหมวกจะปกปอ ดวงตาของคุณจากฝุนละออง เศษตางๆ และแมลงที่อาจเปนอันตรายกับคุณในขณะที่คุณกำลังขี่ รถจักรยานยนต การ

ถอดหนากากหมวกออกจะทำใหความปลอดภัยในการขับขี่ลดลง

4 วิธีการเลือกหมวกกันน็อคที่เหมาะสม
เพื่อใหแนไดไดถึงระดับสูงสุดของการปกปองที่เปนไปได หมวกกันน็อคจะตองพอดีกับศีรษะของคุณและสวมใสสบายใน ระยะยาว

หมวกกันน็อคจะตองไมแนนเกินไป: นอกจากจะทำใหรูสึกปวดแลว ความรูสึกบีบรัดในศีรษะยังจะทำใหสมาธิในการขับข่ีของคุณลดล เชนกัน หมวกกันน็อคจะตองไมหลวม

เกินไป หรือเหว่ียงไปมาเม่ือคุณสายศีรษะเน่ืองจากจะทำใหคุณไมไดรับการปกปองท่ีมากพอ รว ถึงจะทำใหสวนตางๆ ของศีรษะ คอ หรือตนคอของคุณไมไดรับการปกปอง

กอนที่จะใชหมวกกันน็อค คุณจะตองทำการตรวจสอบดังตอไปนี้ และตรวจสอบวาหมวกกันน็อคพอดีกับศีรษะของคุณ

1 การหาขนาดที่เหมาะสม

วัดขนาดเสนรอบวงศีรษะของคุณ: ใชสายรัดลอมรอบศีรษะของคุณในแนวนอนที่ระดับของ เสนรอบวงกะโหลกที่กวางที่สุด กลาวคือ ที่ประมาณหนึ่งเซนติเมตรเหนือคิ้ว 

(รูปที่ 2)

อางถึงฉลากบนหมวกกันน็อค (รูปที่ 3) เลือกขนาดที่ใกลเคียงกับเสนรอบวงที่วัดไดมากที่สุด ดำเนินการโดยการลองใชขนา ที่เล็กลงดูกอน หากคุณไมแนใจเรื่องขนาด

2 การลองหมวกกันน็อค

ปลดตะขอของระบบยึดจับ และใสหมวกกันน็อคโดยขยับศีรษะของคุณเขาไปขางในจากดานหลัง ไปดานหนา (รูปที่ 4)

หากหมวกกันน็อคเปนแบบยกคาง คุณจะตองยกอุปกรณปองกันคางขึ้น หากหมวกกันน็อคเปนแบบครึ่งใบ คุณจะตองยกกระบังหมว ขึ้น

3 ตรวจสอบวาหมวกกันน็อคพอดีกับศีรษะหรือไม

หากหมวกกันน็อคเปนแบบรัดคาง คุณจะตองลดอุปกรณปองกันคางใหต่ำลง ลดกระบังหมวกใหต่ำลงหากเปนหมวกกันน็อคแบบครึ่งใบ หากหมวกกันน็อคไดรับการติดตั้งมา

พรอมกับแผนบังแดด คุณจะตองลดแผนบังแดดใหต่ำลง กระบังหมวกจะตองไมสัมผัสโดนจมู โดยเด็ดขาด

รัดระบบยึดจับใหแนน (ดูบทที่ “5 การใสหมวกกันน็อค”) เพื่อใหหมวกกันน็อคอยูพอดีกับกรามของคุณโดยไมทำใหเกิดความรูสึกไม สบายศีรษะ

ใสหมวกกันน็อคไวประมาณสองสามนาที และใหความใสใจกับความพอดี:

1. ตรวจสอบวาในแตละบริเวณนั้น แผนรองบุที่ดานในของหมวกกันน็อคอยูติดกับศีรษะหรือไม: แผนรองแกม แผนรองบุดานบน แล แผนรองคอจะตองสัมผัสกับศีรษะ

โดยไมใชแรงกดที่มากเกินไป

2. จับหมวกกันน็อคโดยใชมือทั้งสองขาง และพยายามขยับหมวกกันน็อคไปขางหนาและขางหลัง และทางซายไปทางขวา โดยให ศีรษะอยูนิ่งๆ เมื่อคุณขยับหมวกกันน็อค 

คุณจะตองรูสึกถึงการดึงของผิวหนังตรงแกมและหนาผากของคุณ หากหมวกกันน็อคขยั ไดงายเกินไปแสดงวาขนาดของหมวกกันน็อคใหญเกินไป

4 ทำการตรวจสอบประสิทธิภาพของระบบยึดจับ

เอียงศีรษะของคุณไปขางหนาโดยยังคงไวซึ่งระบบยึดจับ และลองถอดหมวกกันน็อคออก หมวกกันน็อคจะตองไมหลุดออกมา (รูปที่ 5) หากหมวกกันน็อคหลุดออกมาอยาง

งายดายแสดงวาสายรัดคางไมไดรับการรัดใหแนนอยางเหมาะสม หรือหมวกกันน็อคไมพอดีกับศีรษ ของคุณ

5 การตรวจสอบความรูสึกสบายศีรษะเมื่อเวลาผานไป

ดูแลหมวกกันน็อคใหอยูกับที่ และใหความใสใจกับความรูสึกที่เปลี่ยนแปลงเมื่อเวลาผานไป ตรวจสอบใหแนใจวา คุณไมไดรูสึกไมสบา ศีรษะหรือไดรับแรงกดตรงศีรษะ หาก

คุณยังตัดสินใจไมไดระหวางทั้งสองขนาด คุณควรเลือกขนาดที่เล็กกวาหลังจากลองหมวกกันน็อ เปนเวลาอยางนอยหานาทีโดยปราศจากความรูสึกไมสบายศีรษะ.

5 การใสหมวกกันน็อค
พิสัยหมวกกันน็อคของ Dainese SpA มีกลไกการยึดรัดสองแบบ:

• ระบบยึดจับแบบดับเบิล “D”

• ระบบยึดจับแบบหัวเข็มขัดไมโครเมตริก

โปรดอานยอหนาตอไปนี้โดยละเอียดสำหรับการใชงานกลไก การยึดรัด

5.1 ระบบยึดจับแบบดับเบิล “D”

การปด

ขอกำหนดเบื้องตน: ใสหมวกกันน็อค และระบบยึดจับเปดอยู

• เลื่อนสายรัดคางเขาไปที่วงแหวน “D” ทั้งสอง (รูปที่ 6.a)

• พับสายรัดคาง และเลื่อนสายรัดคางกลับเขาไปในวงแหวนดานใน (รูปที่ 6.b)

• รัดและพับสายรัดคางรวมถึงตัวล็อกใหแนน (รูปที่ 6.c)

→ ตรวจสอบวาหมวกกันน็อคยังคงแนบกับศีรษะของคุณอยางแนนหนาหรือไม

การเปด

ขอกำหนดเบื้องตน: ใสหมวกกันน็อค และใสระบบยึดจับอยู

• ใชเชือกสีแดง ปลอยตัวล็อก (รูปที่ 7) 

5.2 ระบบยึดจับแบบหัวเข็มขัดไมโครเมตริก

การปด

ขอกำหนดเบื้องตน: ใสหมวกกันน็อค และระบบยึดจับถูกคลายออก

• รอยปุมรองฟนเขาไปขางในหัวเข็มขัด (รูปที่ 8.a)

• ดันปุมบนดานในของหัวเข็มขัดจนกระทั่งคุณรูสึกวาสายรัดสัมผัสกับ กรามของคุณ (รูปที่ 8.b)

• ปรับความยาวของสายรัดโดยใชแหวนโลหะเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพของพิสัยการปรับของหัวเข็มขัดไมโครเมตริกตามลักษณะกายวิภา ของ คุณ (รูปที่ 8.c)

→ ตรวจสอบวาหมวกกันน็อคยังคงแนบกับศีรษะของคุณอยางแนนหนาหรือไม

การเปด

ขอกำหนดเบื้องตน: ใสหมวกกันน็อค และระบบยึดจับปดอยู

• ยกคันเปดสีแดงขึ้นพรอมกับสายรัดผา จากนั้นจึงถอดปุมรองฟน (รูปที่ 9) ออก

6 กอนการขับขี่
หามใสหมวกกันน็อคซึ่งมีอุปกรณเสริมอื่นๆ ที่เปนขอจำกัดซึ่งสามารถรบกวนหมวกกันน็อคและระบบยึดจับ

กอนการขับขี่ คุณจะตองตรวจสอบใหแนใจวา คุณรัดหมวกกันน็อคของคุณใหแนนอยูเสมอ

กอนการใชงานในแตละครั้ง คุณจะตองตรวจสอบสภาพของหมวกกันน็อคและสภาพความสึกหรอขององคประกอบตางๆ ของหมวกกั น็อค:

• ผิวหนาของเปลือกหมวกกันน็อคจะตองสม่ำเสมอและปราศจากรอยแตกซึ่งสามารถมองเห็นและรูสึกได

• ระบบยึดจับจะตองทำงานอยางราบรื่นในขณะที่สายรัดคางจะตองอยูในสภาพที่สมบูรณ

• องคประกอบที่หมุนได อาทิ อุปกรณปองกันคางและกระบังหมวกจะตองราบเรียบและปราศจากระยะหาง

• กระบังหมวกจะตองไดรับการรัดจนแนน สกรูสำหรับการติดตั้งที่หลวมจะตองไดรับการขันใหแนน

• กระบังหมวกจะตองรับประกันทัศนวิสัยที่ดีที่สุด: กระบังหมวกจะตองอยูในสภาพที่สมบูรณ ปราศจากรอยแตก รอยแหวง รอยขีดขวน และจะตองสะอาด

• แผนรองดานในจะตองอยูในสภาพท่ีดี และจะตองไดรับการยึดเขากับเปลือกของหมวกกันน็อคจนแนนโดยใชตัวล็อก

• พึงระลึกไวเสมอวา หากองคประกอบใดองคประกอบหนึ่งหลวมในขณะขับขี่ไมวาจะดวยเหตุผลใดก็ตาม หมวกกันน็อคอาจจะขั ขวางการมองเห็นของคุณ และกอใหเกิด

อุบัติเหตุที่รายแรงหรือถึงแกชีวิตกับคุณหรีอบุคคลอื่นได

7 คำเตือนเพื่อการใชงานที่ปลอดภัย
ไมมีหมวกกันน็อคใดท่ีสามารถปกปองคุณจากการกระแทกท้ังหมดได อยางไรก็ตาม การใชหมวกกันน็อคอยางเหมาะสมจะชวยลดควา เส่ียงในการบาดเจ็บสาหัสหรือการเสีย

ชีวิตจากอุบัติเหตุ

หมวกกันน็อคอาจจำกัดการมองเห็น การไดยินเสียง และเปลี่ยนแปลงความไวตอสิ่งกระตุนที่มีตอสภาพอากาศและสภาพแวดลอมโดยรอบ

หมวกกันน็อคจะมอบการปกปองที่ดีที่สุดที่เปนไปไดเมื่อไดรับการใชงานตามขนาดที่เหมาะสม เมื่อไดรับการลองอยางเหมาะสม และเมื่อไดรับการรัดใหแนนอยางเหมาะสม เมื่อ

หมวกกันน็อคไดรับการใสอยางเหมาะสม คุณจะตองไมสามารถถอดหมวกกันน็อคออกจากศีรษะได

คุณจะตองใชหมวกกันน็อคพรอมกับใหการดูแลและการใสใจเพ่ือใหหมวกกันน็อคสามารถรับประกันการปกปองไดเม่ือเวลาผานไป หมวกกันน็อคจะตองไมไดรับการเปล่ียนแปลงเชิง

โครงสรางหรือดานความสวยงาม รวมถึงจะตองมีการตรวจสอบหมวกกันน็อคกอนการใชงานในแตละคร้ัง และทำการบำรุงรักษาในกรณีท่ีจำเปน

หมวกกันน็อคสามารถเสื่อมสภาพไปตามอายุการใชงานได ดังนั้นเราจึงแนะนำใหคุณเปลี่ยนหมวกกันน็อคหลังจากผานไปหาปนับจากวันที่คุณซื้อหมวกกันน็อค หากหมวกกันน็อค

แสดงสัญญาณของการเสื่อมสภาพตามอายุการใชงาน หมวกกันน็อคดังกลาวจะตองไดรับการตรวจสอบโดยชางที่มีคุณสมบัติเหมาะสมของตัวแทนจำหนายของคุณ หรือคุณสามารถ

ติดตอฝายดูแลผูบริโภคของ Dainese SpA ไดเชนกันเพื่อดูวาคุณตองเปลี่ยนองคประกอบใดหรือไม หรือคุณตองเปลี่ยนองคประกอบทั้งหมดหรือไม

หมวกกันน็อคสามารถไดรับการติดตั้งมาพรอมกับอุปกรณสื่อสารไดหากมีการระบุความเขากันได โปรดดูที่คูมือการใชงานสำหรับหมวกกันน็อคที่เฉพาะเจาะจง หรือติดตอฝาย

ดูแลผูบริโภคของ Dainese SpA เพื่อตรวจสอบความเขากันได

คุณจะตองใชหมวกกันน็อคเมื่อทุกชิ้นสวนของหมวกกันน็อคอยูในสภาพที่สมบูรณและหมวกกันน็อคอยูในการกำหนดคาดั้งเดิมเทานั้น: ชิ้นสวนใดก็ตามที่ไดรับการประกาศวา

สามารถเปลี่ยนใหมไดจะตองไดรับการเปลี่ยนใหมโดยใชชิ้นสวนของแทของ Dainese SpA เทานั้น

คุณจะตองไมปลอยมือจากแฮนดของรถจักรยานยนตในขณะท่ีคุณข่ีรถจักรยานยนต การดำเนินการใดกับหมวกกันน็อค (การจัดการชองลมเขา กระบังหมวก แผนกันแดด แผน

กันลม) และ/หรืออุปกรณเสริมของหมวกกันน็อคจะตองเกิดข้ึนเม่ือรถจักรยานยนตหยุดน่ิง

ใชแผนกันแดด (หมวกกันน็อคบางรุนจะไมมีการติดตั้งมาพรอมกับแผนกันแดด) ในเวลากลางวันและเมื่อทัศนวิสัยเหมาะสมเทานั้น

8 การดูแลและการบำรุงรักษา

8.1 อุปกรณจับยึด

วางหมวกกันน็อคไวบนผิวหนาที่ราบเรียบและสม่ำเสมออยูเสมอเพื่อไมใหหมวกกันน็อคตกลงมา

หามจัดเก็บหมวกกันน็อคไวในที่ซึ่งถูกแสงแดดโดยตรงและ/หรือใกลกับแหลงความรอนเปนระยะเวลานาน

หลังจากใชงาน หากเปนไปได คุณจะตองจัดเก็บหมวกกันน็อคไวในถุงปองกันซึ่งจัดหาใหมาพรอมกับผลิตภัณฑอยูเสมอ หามนั่งทั หมวกกันน็อค

หามขี่รถจักรยานยนตโดยแขวนหมวกกันน็อคไวกับแหวนล็อกหรือกับอานรถ

หามแขวนหมวกกันน็อคไวกับกานกระจกหรือที่แขวน หามวางหมวกกันน็อคไวในที่ซึ่งเด็กหรือสัตวสามารถเขาถึง

หามใชสารกำจัดจุลินทรียใกลกับหมวกกันน็อค

8.2 การเปลี่ยนแปลง

หามทำการดัดแปลงใดก็ตามกับหมวกกันน็อคโดยเด็ดขาด หามเจาะรูในเปลือกของหมวกกันน็อค

หามทาสีเปลือกของหมวกกันน็อคใหม

หามถอดชิ้นสวนใดก็ตามซึ่งไมไดระบุไวในคูมือการใชงานฉบับนี้ หามดัดแปลงระบบยึดจับ

ใชเฉพาะอุปกรณเสริมของแทของ Dainese SpA เทาน้ัน กอนท่ีจะลองหมวกกันน็อค คุณจะตองตรวจสอบความเขากันไดของอุปกรณเสริมดังกลาวกับหมวกกันน็อคท่ีเฉพาะ

เจาะจงของคุณรวมถึงการใชงานโดยเจตนาของหมวกกันน็อคดังกลาว ดูเอกสารขอมูลของอุปกรณเสริมหากคุณตองการทำเชนน้ี

8.3 การทำความสะอาดหมวกกันน็อค

ใชเฉพาะน้ำและสารซักฟอกที่เปนกลางเทานั้น ทำความสะอาดเปลือกนอกของหมวกกันน็อค

ดูคูมือการใชงานสำหรับรุนที่เฉพาะเจาะจงสำหรับการถอดองคประกอบตางๆ และการทำความสะอาดองคประกอบดังกลาวอยางเหมาะสม

ทำความสะอาดกระบังหมวกโดยใชน้ำและสารซักฟอกที่เปนกลางเทานั้นหากมีการระบุไว ทำใหหมวกกันน็อคแหงโดยไมตองขัด 

ทำความสะอาดเลนสกันฝา Pinlock® โดยใชผาไมโครไฟเบอรกับน้ำอุนเทานั้นหากมีการใชเลนสดังกลาว หามเช็ดแหง

คุณสามารถใชการซักมือกับองคประกอบภายใน (แผนรองแกม แผนรองบุ สายรัดคาง แผนกันลม และอุปกรณปองกันคอ) โดยใชสบูออนๆ ที่อุณหภูมิไมเกิน 30°C ได

 การทำความสะอาดจะงายที่สุดและมีประสิทธิภาพมากที่สุดเมื่อไดรับการดำเนินการในทันทีหลังการใชงาน

 

 เมื่อทำความสะอาดกระบังหมวกและกลไกของกระบังหมวก คุณจะตองไมใชแกสโซลีน น้ำมันเบนซิน น้ำยาเช็ดกระจก ผลิตภัณฑที่มีฤทธิ์กัดกรอน หรือสารซึ่งมี

สวนประกอบของตัวทำละลายหรือไฮโดรคารบอนโดยเด็ดขาดเนื่องจากสารดังกลาวจะเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติของกระบังหมวดและกลไกของกระบังหมวก หาม

ใชวัตถุที่คมหรือแหลมในการกำจัดสิ่งสกปรกที่ตกตะกอนออกจากกระบังหมวก หามผึ่งกระบังหมวกโดยใชแหลงความรอน

 การหมั่นทำความสะอาดในทันทีหลังจากใชงานจะชวยยืดอายุการใชงานของเลนส Pinlock®

 หามใชเคร่ืองมือท่ีมีฤทธ์ิกัดกรอนหรือผลิตภัณฑท่ีมีสวนประกอบของแอมโมเนียหรือแอลกอออลในการทำความสะอาด หามผ่ึงเลนส Pinlock® ไวกลางแสงแดด

โดยตรง

บริการหลังการขาย

8.4 ความชวยเหลือทางเทคนิค

ติดตอตัวแทนจำหนายของคุณหรือฝายดูแลผูบริโภคของ Dainese SpA หากตองการรับบริการ

หากตองการคนหาตัวแทนจําหนายที่ใกลที่สุดโปรดดูที่ตั้งรานคาที่มีอยูในเว็บไซตทางการของ Dainese SpA

หากตองการทราบวิธีการไกลเกลี่ยโปรดดูที่สวนคําถามที่พบบอยที่มีอยูในเว็บไซตทางการของ Dainese SpA ซึ่งอยูบนแผนที่นําทางที่สวนทายของหนาเว็บ

8.5 การรับประกัน

ผลิตภัณฑบางประเภทอาจไดรับการรับประกันแบบพิเศษ สแกน QR Code ซึ่งอยูที่: a) บนสติกเกอร “หนังสือรับรองผลิตภัณฑของแท” ตรงดานนอกของกลองใสหมวกกัน
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دل�ل الاستخدام
تعل�مات السلامة

تحذيرات - ت�بيهات قانون�ة هامة  
اء هذە الخوذة واستعمالها، نرجو قراءة هذا ال�ت�ب �عنا�ة.  لسلامت�م، وق�ل ��

�لها �سهولة عن  � � �مكنك ت�� قراءة دل�ل المستخدم هذا لا �حل محل القراءة الدق�قة لتعل�مات �شغ�ل الخوذة والملحقات ذات الصلة ال��
� من صندوق الخوذة، أو ب) ع�  ط��ق مسح رمز الاستجا�ة ال��عة الموجود: أ) ع� ملصق "شهادة أصالة المنتج" ع� الجزء الخار��

� للخوذة (إن وجد). الغطاء الخار��
� �لدك ق�ل استخدامها.

تحقق من المتطل�ات القانون�ة لاستخدام خوذة الدراجة النار�ة ��
لا توجد خوذة �مكنها حما�ة المستخدم من جميع الصدمات.

�ط ب�ح�ام لضمان عدم خروجها أو خلعها من  من أجل الحما�ة ال�اف�ة، �جب أن تكون هذە الخوذة مناس�ة �ش�ل م��ــــح و�جب إغلاق ال��
الرأس.

ا. لذلك، إذا  ر مرئ�� . قد لا �كون هذا ال�� � والغلاف الداخ�� � للغطاء الخار��
تم تصم�م الخوذة لامتصاص الصدمات من خلال التدم�� الجز��

� الظاهر.
ر �� تعرضت الخوذة لصدمة عن�فة أو لصدمات أخرى، ف�جب اس��دالها ح�� لو لم تت��

� توفرها. �ن أو مذي�ات أخرى ع� هذە الخوذة، لأن هذا قد �قلل �ش�ل كب�� من الحما�ة ال�� � لا تقم بوضع دهانات أو مواد لاصقة أو ب��
لضمان السلامة، �جب استخدام الملحقات الأصل�ة فقط.

اء. يو� �اس��دال الخوذة �عد 5 سنوات من تار�ــــخ ال��

دل�ل الاستخدام  1
� وهو صالح لجميع الخوذات، ودل�ل استخدام �شغ��� خاص ��ل طراز خوذة ع� حدة 

، دل�ل السلامة الور�� � الدل�ل من كتاب�� يتكون 
ا عن ط��ق مسح رمز الاستجا�ة ال��عة الموجود: �له �سهولة رقم�� � والملحقات ذات الصلة، و�مكن ت��

أ) ع� "شهادة أصالة المنتج" خارج صندوق الخوذة؛
أو:

� للخوذة (إن وجد). ب) ع� الغلاف الخار��
� إجراء تعد�لات ع� المنتج والوثائق الخاصة �ه دون إخطار.  

Dainese S.p.A تحتفظ لنفسها �الحق ��
اؤها. � تم �� � الصور إرشاد�ة وقد تختلف عن الخوذة ال��

تعت�� الخوذات الموضحة ��
قائمة الرموز  1.1

المتطل�ات الأول�ة و�أو التمه�د�ة لعمل�ة إزالة أو ترك�ب أو مناولة أو تنظ�ف المكونات. المتطل�ات الأساس�ة 
� سلسلة من الإجراءات المتتا�عة.

إجراء واحد ��  •
اس�نتاج و�أو ن��جة عمل�ة من العمل�ات.  →

ازي �جب اتخاذە �دقة. قد يؤدي عدم الامتثال إ� تلف المنتج و�أو إ�طال محتمل للضمان و�أو  وصفة و�أو إجراء اح��  
� أداء السلامة.

انخفاض ��
معلومة و�أو تحذير من أجل تنف�ذ أ��� فعال�ة للإجراءات الخاصة ب�شغ�ل أو تح��ك أو فحص أو تعد�ل أو ص�انة أو   

تنظ�ف المكونات.

الاستخدام المقصود للخوذة  2
تم تصم�م خوذات Dainese SpA لضمان الحما�ة المناس�ة لاستخدام الدراجات النار�ة. ع� وجه الخصوص، لا �مكن استخدام   
للخوذة  الصحيح  الاستخدام   �

�ع�� الأخرى. لا  الاستخدام  أنواع  أو  القوارب  أو  الس�ارات  � مسا�قات 
��  Dainese Spa خوذات 

المستخدم من استخدام أجهزة الحما�ة الأخرى (سواء �انت إلزام�ة أو مو� بها أثناء الق�ادة)، ولا من الامتثال لقواعد الط��ق.
اء خوذة غ�� متوافقة مع الاستخدام المقصود، فأعدها إ� �ائع التجزئة. � حالة ��

��
� سوق الاستخدام المستهدفة.

�عات السار�ة �� ا �مطا�قة طراز الخوذة لل��� تحتوي �ل خوذة ع� ملصق مطا�قة �ش�ل إقرار�
� أورو�ا و�عض ال�لدان غ�� الأورو��ة) 

�مكن ت�ب�ت ملصق المطا�قة �حزام الذقن (لائحة اللجنة الاقتصاد�ة الأورو��ة رقم 22 المعتمدة ��
ها). � وغ�� � من الخوذة (الولا�ات المتحدة والص�� �ما �مكن وضعه �ط��قة غ�� قا�لة للإزالة ع� الجزء الخار��

� حالة وجود شكوك حول 
�ع أو تحاول إزالة ملصق المطا�قة من الخوذة. لا تضع ملصقات مطا�قة مجهولة المصدر ع� الخوذة. �� لا ت��

.Dainese SpA Consumer Care ة �خدمة أصل ملصق المطا�قة الموجود ع� الخوذة، اتصل م�ا��

أنواع الخوذات المخصصة للدراجات النار�ة  3
�مكن تقس�م خوذات Dainese SpA إ� ثلاث فئات:

ا للائحة ECE 22، يتم تحد�دها من خلال الرمز المخت� "J" �جوار كود التطابق الموضح ع� ملصق المطا�قة. و��  •خوذات ج�ت: وفق�
� منطقة الذقن والوجه. 

� حالة حدوث اصطدام ��
ل�ست خوذات مصممة لتوف�� الحما�ة ��

ا للائحة ECE 22، يتم تحد�دها من خلال الرمز المخت� "P" �جوار كود التطابق الموضح ع�  � الذقن: وفق�
الخوذات المت�املة مع وا��  •

� منطقة الذقن.
ا لتوف�� الحما�ة من الصدمات �� ملصق المطا�قة. و�� مصممة أ�ض�

� الذقن 
ا للوائح ECE 22 ، ف�� مصممة للاستخدام ع� الط��ق مع رفع وا�� � للذقن قا�ل للرفع، ول�ن وفق�

•خوذات مع�ار�ة: تحتوي ع� وا��
� أنها ل�ست مصممة  � حالة وجود رمز الاختصار "P" فقط، فهذا �ع��

� حالة وجود رمز الاختصار "P/J" �جوار كود تع��ف المود�ل. ��
فقط ��

 �
� الذقن عندما تكون مركبتك ��

� الذقن ولا �مكن رفعه إلا ل�سه�ل ترك�ب الخوذة. ع� أي حال، لا ترفع أو تخفض وا��
للق�ادة مع رفع وا��

حالة حركة.
ا للائحة 22 للجنة الاقتصاد�ة الأورو��ة (ش�ل 1)

�
مثال ع� ملصق المطا�قة وفق

رمز اختصار �ش�� إ� ال�لد الذي تمت ف�ه مطا�قة الخوذة  E3
� تضمنها الخوذة رقم تع��ف الطراز المعتمد ون�ع الحما�ة ال��   XXXXXX/P

الرقم ال�سلس�� للخوذة  00001YY
ا  اة غ�� متوافقة مع ن�ع الحما�ة ون�ع الاستخدام المطلوب، فأعدها إ� �ائع التجزئة الذي س�كون قادر� إذا �انت الخوذة المش��  
 �

� الوجه (سواء �انت مفتوحة أو مت�املة أو نموذج�ة)، �كون الوا��
ا بوا�� � الخوذات المزودة ق�اس��

ع� التوص�ة �طراز مناسب. ��
� الوجه �قلل من سلامة 

� �مكن أن تكون خطرة أثناء الق�ادة. إزالة وا�� ات ال�� � من الغ�ار والحطام والح�� ا ع� حما�ة العين�� قادر�
الق�ادة.

ك�ف�ة اخت�ار الخوذة المناس�ة  4
ا وأن تكون م��حة ع� المدى الط��ل. لضمان أع� درجة ممكنة من الحما�ة، �جب أن تكون الخوذة مناس�ة تمام�

� الألم. و�المثل، 
 عن ال�س�ب ��

ً
� أثناء الق�ادة فض� ك�� �جب ألا تكون الخوذة ض�قة: قد يؤدي الإحساس �الضغط ع� الرأس، إ� انخفاض ال��

�جب ألا تكون الخوذة واسعة ولا �جب أن تتأرجح أثناء هز الرأس لأنها قد لا تضمن الحما�ة ال�اف�ة مع ترك أجزاء مكشوفة من الرأس أو العنق 
أو مؤخرة العنق.

ق�ل استخدام الخوذة، قم ب�جراء عمل�ات الفحص التال�ة وتأ�د من أن الخوذة تناسب رأسك.
تحد�د المقاس الصحيح  1

� (ش�ل 2). �ط عند أ��� مح�ط للرأس، أي حوا�� س�ت�م�� واحد فوق الحاجب�� ا �ال�� قم �ق�اس مح�ط رأسك: قم بتط��ق رأسك أفق��
� حالة 

� الموجود ع� ظهر الخوذة (ش�ل 3). ��
لاخت�ار المقاس الأقرب للمح�ط المُقاس، ارجع إ� الب�انات المذكورة ع� الملصق التع����

، تابع �محاولة ارتداء المقاس الأصغر أوً�. � � مقاس�� دد ب�� ال��
ارتدِ الخوذة  2

قم �فك نظام القفل وارتد الخوذة مع تح��ك رأسك للداخل من الخلف إ� الأمام (ش�ل 4).
� الوجه.

� الذقن. إذا �انت الخوذة من الن�ع النفاث، ارفع وا��
، ارفع وا�� � إذا �انت الخوذة من الن�ع النموذ��

ا تحقق من التصاق الخوذة ج�د�  3
 �

� الوجه. إذا �انت الخوذة مزودة بوا��
� الذقن. إذا �انت الخوذة من الن�ع النفاث، اخفض وا��

، اخفض وا�� � إذا �انت الخوذة من الن�ع النموذ��
ا. من الشمس، فقم �خفضه. هذا الأخ�� لا �جب أن �لامس الأنف أ�د�

� أي إزعاج.
ا �الفك دون ال�س�ب �� أح�م ر�ط نظام القفل (انظر الفصل "5 ر�ط الخوذة") �ح�ث �لتصق ج�د�

ارتدِ الخوذة ل�ضع دقائق وان��ه لملاءمتها:
� مؤخرة 

� جميع المناطق: �جب أن تكون وسادات الخد والغطاء العلوي ووا��
تأ�د من أن ال�طانة الداخل�ة للخوذة ملتصقة �الرأس ��  .1

� أي ضغط مفرط.
� للرأس دون ال�س�ب �� الرأس ملامس��

� مع ت�ب�ت الرأس. �جب أن �شعر �شد الجلد  أمسك الخوذة ��لتا �د�ك، وحاول تح��ك الخوذة للخلف وللأمام ثم إ� ال�سار وال�م��  .2
ا. ة تتحرك �سهولة، فإن ق�اسها كب�� جد� ع� الخدين والجبهة أثناء حركة الخوذة. إذا �انت هذە الأخ��

تحقق من فعال�ة نظام القفل  4
� �جب ألا تنفصل (ش�ل 5). إذا تم خلعها �سهولة، فهذا  مع الحفاظ ع� ر�ط نظام القفل، قم ب�مالة رأسك للأمام وحاول ن�ع الخوذة ال��

�ط الذقن غ�� مشدود �ش�ل صحيح، أو أن الخوذة لا تناسب رأسك. � أن �� �ع��
تحقق من راحة الاستخدام �مرور الوقت  5

. إذا كنت  � � الأحاس�س �مرور الوقت. تأ�د من عدم الشعور �أي إزعاج أو مناطق ذات ضغط مع��
ات �� ارتدِ الخوذة، مع الان��اە إ� أي تغ��

، فاخ�� المقاس الأصغر �عد تج��ته لمدة خمس دقائق ع� الأقل دون متاعب. � � مقاس�� ا ب�� دد� م��

ر�ط الخوذة  5
� قفل: تعتمد فئة خوذات Dainese SpA ع� آلي��

نظام قفل "D" مزدوج.  •
ي. نظام قفل ب�ب��م م�كروم��  •

� الفقرات التال�ة.
اقرأ �عنا�ة ك�ف�ة استخدام آل�ات القفل ��

نظام قفل "D" مزدوج  5.1
الغلق

: الخوذة موضوعة ع� الرأس ونظام القفل مفت�ح المتطلب الأسا��
.(a.6 ش�ل) "D" ع� ش�ل � أدخل حزام الذقن داخل الحلقت��  •

.(b.6 ش�ل) قم ��� حزام الذقن ومررە مرة أخرى ع�� الحلقة الداخل�ة  •
.(c .6 الش�ل) ���ار�ط حزام الذقن واطوە ثم ار�ط الزر الأوتومات  •

تأ�د من ت�ب�ت الخوذة ع� رأسك ب�ح�ام.  →
الفتح

: الخوذة موضوعة ع� الرأس ونظام القفل م��وط المتطلب الأسا��
� الأحمر (ش�ل 7).

�ط الطر�� قم �فك الزر الأوتومات��� �استخدام ال��  •
ي نظام القفل ب�ب��م م�كروم��  5.2

الغلق
: الخوذة موضوعة ع� الرأس ونظام القفل مفت�ح المتطلب الأسا��

.(a.8 ش�ل) داخل الإب��م � أدخل اللسان المس��  •
.(b.8 الش�ل) ط للفك� ادفع اللسان داخل الإب��م ح�� �شعر �ملامسة ال��  •

.(c .8 ش�ل) ��� ا للش�ل ال��� ي وفق� � نطاق ض�ط الإغلاق الم�كروم�� اض�ط طول الحزام �استخدام الحلقة المعدن�ة، وذلك لتحس��  •
تأ�د من ت�ب�ت الخوذة ع� رأسك ب�ح�ام.  →

الفتح
: الخوذة موضوعة ع� الرأس ونظام القفل مغلق المتطلب الأسا��

� (ش�ل. 9). �ط القماش. عندئذ، اسحب اللسان المس�� ارفع ذراع الفتح الأحمر �استخدام ��  •

ق�ل ال�دء �الق�ادة  6
دة أخرى �مكن أن تتداخل مع الخوذة وخاصة نظام القفل. لا ترتدِ الخوذة مع ملحقات مُق�ِّ

ا ق�ل الانطلاق. تأ�د من ر�ط خوذتك دائم�
تحقق من حالة الخوذة وحالة تآ�ل مكوناتها ق�ل �ل استخدام:

� المجردة واللمس. ا من ال�شققات �الع�� ا وخال�� �جب أن �كون سطح الغطاء متجا�س�  •
ا. �جب أن �عمل نظام القفل �سلاسة و�جب أن �كون حزام الذقن سل�م�  •

� الوجه حركة سلسة وخال�ة من التفاوتات.
� الذقن وا��

�جب أن تضمن المكونات المائلة مثل وا��  •
� الوجه ب�ح�ام. �جب إح�ام ر�ط أي مسام�� ر�ط مفكوكة.

�جب ت�ب�ت وا��  •
ا. ا من الشقوق وال�شققات والخدوش و�جب أن �كون نظ�ف� ا وخال�� � الوجه رؤ�ة مثال�ة: �جب أن �كون سل�م�

�جب أن �ضمن وا��  •
ا �الغطاء. ا آمن� �جب أن تكون ال�طانة الداخل�ة �حالة ج�دة و�جب أن تضمن أزرار ال��ط الأوتومات�ك�ة ت�ب�ت�  •

، �مكن للخوذة أن تحجب رؤ�تك مما يؤدي إ� وق�ع حوادث  � حالة فك أحد المكونات أو انفصالها أثناء الس��
� اعت�ارك أنه ��

ضع ��  •
ة أو مميتة لك أو للآخ��ن. خط��

تحذيرات للاستخدام الوا��  7
لا توجد خوذة �مكنها حما�ة المستخدم من جميع الصدمات. ومع ذلك، فإن الاستخدام السل�م للخوذة �قلل من خطر التعرض لإصا�ة 

ة أو الوفاة ن��جة حادث. خط��
�مكن أن تحد الخوذة من الرؤ�ة و�دراك الضوضاء وتغي�� الحساس�ة للظروف المناخ�ة والب�ئ�ة المح�طة.

تضمن الخوذة أق� حما�ة ممكنة فقط إذا تم استخدامها �المقاس المناسب، وفقط إذا تم ارتداؤها �ش�ل صحيح، وفقط إذا تم ر�طها 
اعها من الرأس. � ا ان�� ب�ح�ام. �مجرد ترك�ب الخوذة �ش�ل صحيح، �جب ألا �كون ممكن�

ات ه��ل�ة أو تجم�ل�ة، و�جب فحصها  �جب التعامل مع الخوذة �عنا�ة وو�� من أجل ضمان الحما�ة �مرور الوقت. �جب ألا تخضع لتغي��
ورة. ق�ل �ل استخدام وص�انتها عند ال��

 � اء. إذا ظهرت ع� الخوذة علامات تقادم، فقم �فحصها بواسطة ف�� الخوذة عرضة للتقادم و�و� �اس��دالها �عد خمس سنوات من ال��
مؤهل لدى �ائع التجزئة أو عن ط��ق الاتصال �ـ Consumer Care Dainese SpA لمعرفة ما إذا �انت هناك حاجة إ� اس��دال أي من 

ا. ور�� مكوناتها أو ما إذا �ان الاس��دال ال�امل للمنتج ��
�مكن تزو�د الخوذة �أجهزة اتصال فقط إذا تم الت��ــــح �أنها متوافقة. للتحقق من التوافق، راجع دل�ل المستخدم الخاص �الخوذة المحددة 

.Consumer Care Dainese SpA أو اتصل �خدمة
ا  لا �مكن استخدام الخوذة إلا إذا �انت �املة �جميع أجزائها و�تك��نها الأص�� فحسب: �جب اس��دال أي مكون قا�ل للاس��دال فقط وح���

.Dainese SpA مكونات أصل�ة من�
 �

أثناء الق�ادة، لا �جب رفع ال�دين عن مقود الدراجة النار�ة. لهذا الس�ب، �جب أن �حدث التفاعل مع الخوذة (حركة مداخل الهواء، ووا��
� ال��اح) و�أو مع ملحقاتها عندما تكون الدراجة النار�ة ثابتة.

، ووا�� � من الشمس، والدرع الأما��
الوجه، والوا��

� حالة الرؤ�ة المث�.
� الشمس (ل�س �ل الخوذات مجهزة �ه) فقط أثناء الق�ادة أثناء النهار وفقط ��

استخدم وا��

العنا�ة والص�انة  8
العنا�ة  8.1

ا وفقط ع� أسطح ملساء ومسطحة لا �مكن أن �سقط منها. ضع الخوذة دائم�
ة و�أو �القرب من مصادر الحرارة. � أما�ن معرضة لأشعة الشمس الم�ا��

ات ط��لة �� لا تقم بتخ��ن الخوذة لف��
� الحقي�ة الواق�ة المرفقة �عد الاستخدام. لا تجلس ع� الخوذة.

ا �� إذا أمكن، ضعها دائم�
لا �سافر مع ت�ب�ت الخوذة �حلقة الحما�ة من ال�قة أو �مقعد الدراجة النار�ة.

� متناول الأطفال أو الحيوانات.
ك الخوذة �� لا تقم بتوص�ل الخوذة �أذرع مرآة الرؤ�ة الخلف�ة أو الشماعات. لا ت��

لا �ستخدم المب�دات البيولوج�ة �القرب من الخوذة.
التعد�ل  8.2

. � � الغلاف الخار��
ا �� ا ب�جراء أي تعد�لات ع� الخوذة. لا تصنع ثق��� لا تقم أ�د�

لا تقم ب�عادة طلاء الغلاف.
� دل�ل المستخدم. لا تقم بتعد�ل نظام القفل.

� لم يتم وصف إزالتها �� لا تقم ب�زالة الأجزاء ال��
استخدم فقط ملحقات Dainese SpA الأصل�ة. ق�ل ترك�ب هذە الملحقات، تحقق من توافقها مع خوذتك المحددة والاستخدام المقصود. 

للق�ام �ذلك، راجع وث�قة معلومات الملحق.

تنظ�ف الخوذة  8.3
� �استخدام الماء والمنظفات المحا�دة فقط. نظف الغلاف الخار��

لإزالة المكونات وتنظ�فها �ش�ل صحيح، راجع دل�ل الاستخدام الخاص �الطراز المحدد.
� الوجه، فقم ب�نظ�فه �الماء والمنظفات المحا�دة فقط. جفف �دون فرك. 

إذا �انت مزودة بوا��
إذا �انت مجهزة �عدسة ®Pinlock المضادة للض�اب، فقم ب�نظ�فها �استخدام قطعة قماش من الأل�اف الدق�قة والماء الفاتر. لا تجف 

�الفرك..
ا �استخدام صابون محا�د  � مؤخرة العنق) �دو��

� ال��اح ووا��
�مكن غسل المكونات الداخل�ة (وسادة الخد والغطاء و�طانة حزام الذقن ووا��

عند درجة حرارة لا ت��د عن 30 درجة مئ��ة.

ا �عد الاستخدام. التنظ�ف أ�سط وأ��� فعال�ة عند الق�ام �ه فور�  
 

� تحتوي  �ن أو منظفات الزجاج أو المنتجات ال�اشطة أو المواد ال�� � ا وقود الس�ارات أو الب�� � الوجه وآل�اته، لا �ستخدم أ�د�
لتنظ�ف وا��  

� الوجه وآل�اته. لا �ستخدم أدوات حادة أو مدب�ة لإزالة الأوساخ 
ع� مذي�ات أو ه�دروك��ونات، ح�ث �مكن أن ت�� �خصائص وا��

� الوجه ع� مصادر الحرارة.
� الوجه. لا تجفف وا��

س�ة من وا�� الم��

.Pinlock® ة �عد الاستخدام �ط�ل من دورة ح�اة عدسة التنظ�ف المتكرر والذي يتم إجراؤە م�ا��  

 Pinlock® لا �ستخدم أدوات �اشطة أو منتجات عدوان�ة أو منتجات تحتوي ع� الأمون�ا أو ال�حول للتنظ�ف. لا تدع عدسة  
ة. تجف عن ط��ق تع��ضها لأشعة الشمس الم�ا��

خدمات ما �عد البيع

�
الدعم الف��  8.4

اتصل ب�ائع التجزئة أو �خدمة  Consumer Care Dainese SpA لأي احت�اجات خاصة �خدمة ما �عد البيع.
 Dainese SpA كة ون�ة الرسم�ة ل�� � منطقتك، ارجع إ� محدد موقع متاجرنا المتوفر ع� المواقع الإل���

للتعرف ع� أقرب �ائع موجود ��
نت. ع� ش�كة الإن��

نت،  كة Dainese SpA ع� ش�كة الإن�� ون�ة الرسم�ة ل�� � المواقع الإل���
لمعرفة ك�ف�ة الوساطة التجار�ة، ارجع إ� قسم الأسئلة الشائعة ��

� هامش صفحة ال��ب.
�� �

و�� والموجودة ع� خ��طة تصفح الموقع الإل���

الضمان  8.5
يتم تقد�م ضمان خاص ل�عض المنتجات. . امسح رمز الاستجا�ة ال��عة الموجود: أ) ع� "شهادة أصالة المنتج" خارج صندوق الخوذة، 

وط أي ضمان محتمل من وتفع�له. � للخوذة (إن وجد) للتحقق من �� أو ب) ع� الغلاف الخار��
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USER MANUAL
Safety instructions
 WARNINGS - IMPORTANT LEGAL NOTICES
For your safety, please read this User Manual carefully before purchasing this helmet and using it. 
Reading this User Manual is not a substitute for carefully reading the operating instructions for the helmet and its accessories, which you can 
easily download by scanning the QR Code located: a) on the ‘Certificate of Authenticity’ sticker on the outside of the helmet box, or b) on the outer 
shell of the helmet (if present).
Check the legal requirements for motorbike helmet use in your country before using the helmet.
No helmet can protect the user from all impacts. 
For adequate protection, this helmet must fit snugly and the strap must be fastened securely to ensure that it cannot come off or roll off the head.
The helmet is designed to absorb impact through partial destruction of the outer shell and inner shell. This damage may not be visible. Therefore, 
if subjected to a violent impact or other shocks, the helmet must be replaced even if it is apparently not damaged.
Do not apply paint, adhesives, petrol or other solvents to this helmet, as this might considerably reduce the protection provided by this helmet.
To ensure safety, only original accessories must be used.
We recommend replacing the helmet after 5 years from the date of purchase.

1 USER MANUAL
The Manual consists of two volumes, a printed Safety Manual valid for all helmets and an Operational User Manual, specific to each helmet model 
and its accessories, which can be easily downloaded digitally by scanning the QR Code located:
a) on the 'Certificate of Authenticity' on the outside of the helmet box;
or:
b) on the outer shell of the helmet (if present).
Dainese S.p.A. reserves the right to make changes to the product and its documentation without any notification.  
The helmets shown in the pictures are for reference only and may differ from the helmet purchased.
1.1 KEY
Prerequisite Preliminary and/or preparatory requirement for removal, installation, handling or cleaning of components.
• Single action in a sequence of actions.
→ Conclusion and/or result of an operation.
 Requirement and/or precautionary measure to be followed strictly. Failure to comply may result in damage to the product, possible 

voiding of the warranty and/or a decrease in safety performance.
 Information and/or warning for more effective execution of the procedures for operation, handling, control, adjustment, 

maintenance and cleaning of components.

2 INTENDED USE OF THE HELMET
 Dainese SpA helmets are designed to provide adequate protection for motorbike use. In particular, Dainese SpA helmets are not suitable 

for motorsport and motorboat racing or other types of use. The correct use of a helmet does not exempt the user from using other 
protective equipment (whether compulsory or recommended while driving), nor from complying with the rules of the highway code.

If you have purchased a helmet that does not comply with its intended use, return it to the dealer.
Each helmet has a conformity label that constitutes a declaration of conformity of the helmet model to the regulations in force in the target 
market.
The conformity label can be attached to the chin strap (Regulation No. 22 ECE adopted in Europe and some non-European states) or applied in a 
non-removable manner on the outside of the helmet (United States, China and others).
Do not remove or attempt to remove the conformity label from the helmet. Do not apply conformity labels to the helmet whose origin you do not 
know. If in doubt about the origin of the conformity label attached to the helmet, please contact Dainese SpA Consumer care directly.

3 TYPES OF HELMET FOR MOTORBIKE USE
Dainese SpA helmets can be divided into three categories:
• Jet helmets: according to Regulation 22 ECE, they are identified by the code 'J' next to the approval code on the conformity label. They are 

not helmets designed to provide protection in the event of impacts to the chin and face area. 
• Full-face helmets with protective chin guard: according to regulation 22 ECE, they are identified by the code 'P' next to the approval code on the 

conformity label. These helmets are also designed to provide protection for impacts in the chin area.
• Modular helmets: they have a chin guard that can be raised, but according to regulation 22 ECE they are designed to be used on the road with the 

chin guard raised only if the conformity label bears the code 'P/J' next to the model identification code. If only the code 'P' appear, they are not 
designed for riding with raised chin guard and the chin guard can only be raised to make it easier to fit the helmet. In any case, do not raise or 
lower the chin guard when your bike is in motion.

Example of type approval label according to Regulation 22 ECE (Fig 1)
E3 Code indicating the country where the helmet has been approved
XXXXXX/P  Approved model identification number and type of protection assured by the helmet
00001YY Helmet serial number
 If the helmet purchased does not meet the desired type of protection and use, return it to the dealer, who will be able to recommend a 

suitable model. In helmets fitted with a visor as standard (whether open, full-face or modular), the visor is able to protect the eyes from 
dust, debris and insects that can be dangerous while riding. Removing the visor reduces riding safety.

4 HOW TO CHOOSE THE APPROPRIATE HELMET
To ensure the highest possible degree of protection, the helmet must fit perfectly and be comfortable when worn for a long time.
The helmet should not be tight: a constricted feeling on the head, in addition to causing pain, would lead to a decrease in concentration while 
riding. Similarly, the helmet should not be loose, nor should it wobble by shaking your head, as it would not provide adequate protection, leaving 
parts of the head, neck or nape uncovered.
Before using the helmet, make the following checks and ensure that the helmet fits your head.
1 Finding the right size
Measure the circumference of your head: horizontally encircle your head with the tape at the largest cranial circumference, i.e. about one 
centimetre above the eyebrows (Fig 2).
Referring to the label on the helmet (Fig. 3), choose the size closest to the measured circumference. In case of uncertainty between two sizes, 
try on the smaller size first.
2 Wearing a helmet
Unhook the retention system and slip the helmet on, sliding the head into it, from back to front (Fig 4).
If the helmet is a modular type, lift the chin guard. If the helmet is a jet type, lift the visor.
3 Check that the helmet fits properly
If the helmet is a modular type, lower the chin guard. If the helmet is a jet type, lower the visor. If the helmet is fitted with a sun shield, lower it. 
This must never come into contact with your nose.
Tighten the retention system (see chapter 5 'FASTENING THE HELMET') so that it adheres well to the jaw without causing discomfort.
Keep the helmet on for a few minutes and pay attention to the fit:

1. Check that the helmet's inner padding adheres to the head in each area: the cheek pads, upper liner and neck pad must be in contact with 
the head without exerting excessive pressure.

2. Grasp the helmet with both hands and, holding the head still, try moving the helmet back and forth, then left and right. You should feel 
your skin is being pulled on the cheeks and forehead when the helmet is moving. If it moves too easily, the size is too big.

4 Checking the effectiveness of the retention system
While keeping the retention system fastened, tilt the head forward and try to remove the helmet, which must not slip off (Fig. 5). If it comes off 
easily, then the chin strap is not tightened properly, or the helmet does not fit your head.
5 Checking comfort over time
Keep the helmet on, paying attention to any changes in feeling over time. Make sure you do not experience discomfort or areas of particular 
pressure. If you are undecided between two sizes, opt for the smaller one after trying it on for at least five minutes without discomfort.

5 FASTENING THE HELMET
The Dainese SpA helmet range adopts two locking mechanisms:
• Double 'D' retention system.
• Micrometric buckle retention system.
Carefully read how to use the locking mechanisms in the following paragraphs.
5.1 DOUBLE 'D' RETENTION SYSTEM
Closing
Prerequisite: the helmet is worn and the retention system is open
• Thread the chin strap into the two 'D' rings (Fig 6.a).
• Fold the chin strap and thread it through the inner ring again (Fig 6.b).
• Tighten and fold back the chin strap and fasten the snap button (Fig 6.c).
→ Ensure that the helmet remains firmly on your head.
Opening
Prerequisite: the helmet is worn and the retention system is fastened
• Release the snap button using the red end string (Fig 7). 
5.2 MICROMETRIC BUCKLE RETENTION SYSTEM
Closing
Prerequisite: the helmet is worn and the retention system is loose
• Slide the toothed tongue into the buckle (Fig 8.a).
• Push the tongue into the buckle until you can feel the strap is in contact with the jaw (Fig 8.b).
• Adjust the length of the strap by means of the metal ring, so as to optimise the adjustment range of the micrometric clasp according to your 

anatomy (Fig 8.c).
→ Ensure that the helmet remains firmly on your head.
Opening
Prerequisite: the helmet is worn and the retention system is closed
• Lift the red opening lever using the fabric webbing. Then pull out the toothed tongue (Fig 9).

6 BEFORE RIDING
Do not wear the helmet with other constricting accessories that may interfere with the helmet and in particular with the retention system.
Make sure you always fasten your helmet before setting off.
Check the condition of the helmet and the wear condition of its components before each use:
• The surface of the shell must be smooth and free of cracks to the sight and touch.
• The retention system must work smoothly and the chin strap must be intact.
• Pivoting components such as the chin guard and visor must ensure smooth and play-free movement.
• The visor must be securely attached. Any loose coupling screws must be tightened.
• The visor must assure optimum visibility: it must be intact, free of cracks, nicks, scratches and must be clean.
• The inner padding must be in good condition and the snap fasteners must ensure secure attachment to the shell.
• Bear in mind that if a component comes loose or detaches while riding, the helmet may block your view, causing a serious or fatal accident 

for yourself or others.

7 WARNINGS FOR INFORMED USE
No helmet can protect the user from all impacts. However, wearing a helmet correctly reduces the risk of serious injury or death as a result of an 
accident.
The helmet can restrict vision, perception of noise and alter sensitivity to the surrounding weather and environmental conditions.
The helmet provides the greatest possible protection only if it is the right size, only if it fits perfectly and only if it is securely fastened. Once the 
helmet is put on correctly, it must not be possible to remove it from your head.
The helmet must be treated with care and understanding so that it can provide protection over time. It must not undergo structural or cosmetic 
changes, it must be inspected before each use and must undergo maintenance when necessary.
The helmet is subject to ageing and it is recommended to replace it five years after purchase. If the helmet shows signs of ageing, have it 
inspected by qualified technical personnel at your dealer's premises or by contacting Dainese SpA Consumer Care to check whether any 
components need to be replaced or if a complete replacement is necessary.
The helmet may only be fitted with communication equipment if it is declared compatible. To check compatibility, please refer to the User Manual 
of the specific helmet or contact Dainese SpA Consumer Care.
The helmet may only be used if it is complete with all its parts and only in its original setup: any parts declared to be replaceable must only be 
replaced with original Dainese SpA parts.
You must not lift your hands from the motorbike's handlebars while riding. For this reason, interaction with the helmet (moving the air vents, visor, 
sun shield, peak, wind protector) and/or its accessories must take place while the motorbike is stationary.
Use the sun shield (not all helmets are fitted with them) only during daytime riding and only when visibility is optimal.

8 CARE AND MAINTENANCE
8.1 STORAGE
Only ever place the helmet on smooth, flat surfaces from which it cannot fall.
Do not store the helmet for long periods in places exposed to direct sunlight and/or near heat sources.
If possible, always store it after use in the protective bag provided. Do not sit on the helmet.
Do not ride with the helmet fastened to the anti-theft ring or the saddle.
Do not hang the helmet on mirror stems or coat hooks. Do not leave the helmet within reach of children or animals.
Do not use biocides in the vicinity of the helmet.
8.2 ALTERATION
Never make any modifications to the helmet. Do not drill holes in the shell.
Do not repaint the shell.
Do not remove parts that are not described as movable in the User Manual. Do not modify the retention system.
Only use original Dainese SpA accessories. Before fitting them, check the compatibility of these accessories with your specific helmet and its 
intended use. For this purpose, please refer to the accessory's information document.
8.3 CLEANING THE HELMET
Clean the outer shell using only water and neutral detergents.
To remove components and clean them properly, please refer to the User Manual for the specific model.
If supplied, clean the visor with water and neutral detergents only. Dry without rubbing. 
If supplied, clean the Pinlock® anti-fog lens using only a microfibre cloth and lukewarm water. Do not wipe dry.
The inner components (cheek pad, liner, chin strap lining, wind protection and neck guard) can be washed by hand with mild soap at a temperature 
not exceeding 30°C.

 Cleaning is easier and more effective when performed immediately after use.
 
 Never use petrol, benzene, glass cleaners, abrasive products or substances containing solvents or hydrocarbons to clean the visor and 

its mechanisms, as these may impair the properties of the visor and its mechanisms. Do not use sharp or pointed objects to remove 
caked dirt from the visor. Do not dry the visor on heat sources.

 Frequent cleaning immediately after use prolongs the life cycle of the Pinlock® lens.

 Do not use abrasive tools or aggressive products containing ammonia or alcohol for cleaning. Do not dry the Pinlock® lens by exposing 
it to direct sunlight.

AFTER-SALES SERVICES
8.4 TECHNICAL ASSISTANCE
Contact your dealer or Dainese SpA Consumer Care for any after-sales service needs.
To locate your nearest dealer, see the Store Locator available on Dainese SpA official websites.
To find out how to mediate, please refer to the FAQ section available on Dainese SpA official websites, located on the navigation map at the foot 
of the webpage.
8.5 WARRANTY
A special guarantee is offered for some products. Scan the QR Code located: a) on the 'Certificate of Authenticity' on the outside of the helmet 
box, or b) on the outer shell of the helmet (if present) to check the conditions of any warranty and activate it.

日本

한글

1

4

6.a

5

6.c

6.b

8.c

8.b

8.a

7

9

2

3

14
00
17
00
12
53
_r
ev
02
_2
02
41
12
9

Dainese S.p.A.

via Louvigny, 35
36064 Colceresa (VI)
Italy
ph.: +39 0424 410711
fax: +39 0424 410700
www.agv.com

DE

E3
XXXXXX/P
- 0000YY

MS 57-58
7 1/8 - 7 1/4

20
30

40 50 60 70 80
90

100

USER SAFETY MANUAL




